medi

medi
footsupport
insoles

medi. | feel better.







Gebrauchsanweisung
medi footsupport

medi footsupport Einlagen sind Hilfsmittel, die fir besonders
anspruchsvolle FiRe entwickelt wurden.

Zweckbestimmung
Einlagen sind Medizinprodukte zur indikationsgerechten Versorgung
des Patienten am Fulg.

Indikationen
Einlagen konnen beifolgenden Diagnosen zur funktionellen Therapie
eingesetzt werden:

+ Arthrose der unteren Extremitaten
Comfort (pro)
- Diabetische Neuropathien
Comfort (pro)
Fersensporn / Plantarfasciitis
Heel Pain (pro)
Hallux rigidus
Control (slim)
+ Hallux valgus
Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro,
High Heels (pro)
Metatarsalgie
Control (slim)
+ HohlfuR
Comfort (pro)
KnickfuB3
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro
Senkful’
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)
« Plattfu
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)
- Spreizful
Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro

Kontraindikationen
Keine

Leistungsmerkmale des Produkts

- Bettend
Die bettenden Eigenschaften der Einlage schiitzen den Fuf3 vor
Druckspitzen und Entlasten gezielt einzelne FulRpartien.

« Stiitzend
Die stlitzende Funktion der Einlage kann spezielle FuRBpartien
entlasten, das Abrollverhalten verbessern und hilft, die funktionelle
Stabilitat des FuRBes zu verbessern.



» Schmerzreduzierend
DerAufbau der Einlage und die Kombination funktioneller
Materialien kénnen helfen, den Schmerz zu reduzieren.

+ Korrigierend
Die korrigierende Funktion der Einlagen wird durch verschiedene
stiitzende Elemente an spezifischen Stellen des Fulles erreicht z.B.
eine korrigierende Stiitze im Langsgewdlbe.

Wichtige Hinweise

Anwendungshinweis:

« Einlagen sollten immer paarweise getragen werden und sind nur

fiir den Gebrauch bei intakter Haut geeignet, sie diirfen nicht auf

offenen Wunden getragen werden. Zudem sind Einlagen fiir einen
einzelnen Patienten zur mehrfachen Anwendung bestimmt. Die

Produkte sind durch Fach- oder geschultes Personal abzugeben.

Des Weiteren muss das Produkt gemal$ der Gebrauchsanweisung

des Herstellers (gemafs Indikation, Anziehanleitung, Lagerungs-

und Pflegehinweis) und den entsprechenden Anweisungen des

Fachpersonals eingesetzt werden.

Die Beanspruchung durch das Tragen und durch Salben, Haut-

feuchtigkeit und Umwelteinfliisse kénnen die Haltbarkeit sowie die

medizinische Wirksamkeit der Einlagen beeintrachtigen. Daher
empfehlen wir eine regelmaRige Kontrolle bei Ihrem Arzt und /
oder Fachhandler.

Vorgesehener Anwender:

+ Zuden vorgesehenen Anwendern zahlen Angehorige der
Gesundheitsberufe und Patienten, inklusive der in der Pflege
unterstiitzende Personen, nach entsprechender Aufklarung durch
Angehdrige der Gesundheitsberufe.

Patientenzielgruppe:

« Angehorige der Gesundheitsberufe versorgen anhand der zur
Verfligung stehenden MaRe/GréRRen und der notwendigen Funktio-
nen/Indikationen Erwachsene und Kinder unter Berlicksichtigung
der Informationen des Herstellers nach ihrer Verantwortung.

Entsorgung:

« Sie konnen das Produkt Gber den Hausmiill entsorgen.

Nebenwirkungen:

+ Es kann gegebenenfalls zur Ausbildung von Druckstellen oder zum
Rutschen im Schuh kommen.

Tragen Sie aus diesem Grund passende Schuhe, sonst besteht ein
Anwendungsrisiko.

Anziehanleitung

Die Einlagen kénnen von einem Experten individuell an den Fuf3
und Schuh angepasst werden.

Entnehmen Sie gegebenenfalls bereits vorhandene Einlegesohlen,
um eine optimale Passform zu erreichen.

Individuell kann es dazu kommen, dass sich Ihre FiiBe an die
Einlagen gewdhnen miissen. Dies kann mehrere Tage dauern — bis
zu 2 Wochen.

Sollten Schmerzen und / oder ein unangenehmes Geflihl wahrend
des Tragens auftreten, entfernen Sie die Einlagen bitte umgehend
und kontaktieren Sie lhren Arzt oder Ihren Fachhandler.



« Falls Sie durch das Tragen Ihrer Einlagen dauerhaft Probleme haben
sollten, wenden Sie sich an lhren Arzt.

Pflegehinweise

- Reinigen Sie Ihre Einlagen bei Bedarf mit einem feuchten Tuch.

- Verwenden Sie keine acetonhaltigen Losungsmittel zur Reinigung.

- Trocknen Sie lhre Einlagen nicht auf der Heizung oder setzen Sie sie
nicht anderen direkten Warmequellen aus.

Angabe zu Gewahrleistung, Garantie und Haftung

« Das Produkt ist zum mehrmaligen Gebrauch an einem Patienten

bestimmt und somit nicht zur Weitergabe an Dritte geeignet. Wird

es fiir die Behandlung von mehrals einer Person verwendet oder
unsachgemaR verandert, so erlischt die Produkthaftung.

Fir Schaden aufgrund einer nicht zweckmaRigen Verwendung

konnen keine Gewahrleistungsanspriiche geltend gemacht werden.

Verfarbungen der Einlagen sind kein Grund fiir Reklamationen.

Die Produktkennzeichnung auf der Einlage ist ein wichtiger

Bestandteil. Wenn Sie diese Kennzeichnung bei einem medi Produkt

entfernen, entfallt der Anspruch auf Gewahrleistung, Reparatur

oder Umtausch.

« Im Falle von Reklamationen im Zusammenhang mit dem Produkt,
wie beispielsweise Beschadigungen der Einlage oder Mangel in der
Passform, wenden Sie sich bitte direkt an Ihren medizinischen
Fachhandler. Nur schwerwiegende Vorkommnisse, die zu einer
wesentlichen Verschlechterung des Gesundheitszustandes oder
zum Tod flihren konnen, sind dem Hersteller und der zustandigen
Behorde des Mitgliedsstaates zu melden. Schwerwiegende
Vorkommnisse sind im Artikel 2 Nr. 65 der Verordnung (EU) 2017/745
(MDR) definiert.

Transport- und Lagerbedingungen

« Die Produkte sind trocken zu lagern und vor direkter Sonnenein-
strahlung zu schitzen.

« Einlagen haben eine Haltbarkeit von 42 Monaten. Darin inbegriffen
sind die Lagerdauer und die Nutzungsdauer. Die Nutzungsdauer
kann dabei, je nach Trageintensitat, 6-12 Monate umfassen.

Das Datum der letzten Uberarbeitung der Anweisung ist auf der letzten Seite der
Anweisung angegeben. Informationen liber den Hersteller, das Konformitdtszeichen und
falls zutreffend den Bevollméchtigten sind auf der Verpackung angegeben.



Instructions
medi footsupport

medi footsupportinsoles are aids that have been developed for feet
with special demands.

Intended purpose of foot orthotics
Foot orthotics are medical devices for specific malpositions or poor
alignment of the patient's feet.

Indications
Insoles can be implemented for functional therapy for the following
diagnoses:

+ Osteoarthritis of the lower limbs

Comfort (pro)

Diabetic neuropathy

Comfort (pro)

Heel spurs / Plantar fasciitis

Heel Pain (pro)

+ Hallux rigidus

Control (slim)

Hallux valgus

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro,
High Heels (pro)

Metatarsalgia

Control (slim)

Pes cavus

Comfort (pro)

Pesvalgus

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro

Fallen arches

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro

Flat foot

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro

Splay foot

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro

Contra-indications
None

Features of the product

+ Cushion
Theinsoles embed the foot so that it is cushioned, protecting it from
pressure peaks and relieving load on individual parts of the footin a
targeted manner.

» Support
The supportive function of the insole can relieve load on specific
parts of the foot, improve rolling of the foot and helps to optimise
the functional stability of the foot.



+ Painrelief
The structure of the insole and the combination of functional
materials can help to reduce the pain.

« Correction
The corrective function of the insoles is achieved via various
supportive elements positioned at specific points on the foot, e.g. a
corrective support for the arch.

Important Notes

Instruction for use:

+ Insoles should always be worn as a pair and are only intended for
use with intact skin - they cannot be worn on open wounds.
Furthermore, the insoles are intended for multiple use by one
individual patient. The products must be issued by experts or
trained personnel. Furthermore, the product must be used in
accordance with the manufacturer’s instructions for use (in
accordance with the indication, instructions for putting on, storage
and care instructions) and the respective orders from the specialist
personnel.

+ The stress that the insoles are placed under due to general wearing,
salves, skin moisture and environmental influences can reduce their
service life and impair the medical effectiveness of the insoles.
Therefore, we recommend that your doctor and/or specialist retailer
checks the insoles regularly.

Intended users:

« Healthcare professionals and patients, including persons who play a
supporting role in care, are the intended users for this device,
provided that they have received briefing on this from healthcare
professionals.

Patient target group:

« Healthcare professionals should provide care to adults and children,
applying the available information on the measurements/sizes and
required functions/indications, in line with the information
provided by the manufacturer, and acting under their own
responsibility.

Disposal:

+ You can dispose of this product with your household waste.

Side effects:

« Sometimes, pressure points can be created or the insole can slip in
the shoe.

Therefore wear well-fitting shoes, otherwise using the insole will
incur risks.

Instructions for putting the insoles on

« Theinsoles can be individually adjusted to the foot and shoe by an
expert.

« Ifrequired, remove any insoles that are already in the shoe in order
to achieve an optimal fit.

+ Some individuals may need to allow their feet to get used to the
insoles. This can last several days - up to two weeks.

- If pain and/or discomfort occur whilst wearing the insoles, remove
the insolesimmediately and contact your doctor or your specialist
retailer.

« If you have experienced ongoing problems due to wearing your
insoles, please consult your doctor.



Instructions for care

- Ifthe insoles need cleaning, clean them with a damp cloth.

- Do not use any solvents containing acetone to clean them.

- Do notdry yourinsoles on the radiator, do not expose them to other
direct sources of heat.

Information on the warranty, guarantee and liability

« The product is intended to be used multiple times by one patient
and is therefore not intended to be handed over to third parties. If
theinsole is used to treat more than one person oris altered in an
incorrect manner, the product liability will be rendered null and
void.

No claims on the guarantee may be asserted for any damages which
are caused by improper usage. Discolouration of the insoles does
not constitute the grounds for a complaint.

The product identification mark on the insole is an important
component of the product. If you remove this identification from a
medi product, the claim to a guarantee, repair or exchange is
rendered null and void.

In the event of any complaints regarding the product such as
damage to the insole or a faultin the fit, please report to your
specialist medical retailer directly. Only serious incidents which
could lead to a significant deterioration in health or to death are to
be reported to the manufacturer or the relevant authorities in the
EU member state. The criteria for serious incidents are defined in
Section 2, No. 65 of the Regulation (EU) 2017/745 (MDR).

Transportation and storage conditions

« The products must be stored in a dry place and out of direct
sunlight.

« Insoles have a service life of 42 months. This includes the storage
life and the length of time that they may be used for. The length of
time that they may be used for is between 6 and 12 months,
depending on how much and how heavily they are worn.

The date of the last revision of the instructions is stated on the last page of the instructions.
Information on the manufacturer, the conformity symbol and, if required, the authorised
representatives, is stated on the packaging.



Shqip

Udhézime pér pérdorimin
e medi footsupport

Shtrojat apo shojet medi footsupport jané mjete ndihmése, té cilat
jané krijuar enkas pér kémbé me kérkesa vecanérisht té specifike.

QéEllimi i pérdorimit
Shtrojat jané produkte mjekésore pér trajtimin korrekt té
indikacioneve té shputave té kémbéve té pacientit.

Indikacionet
Shtrojat mund té pérdoren si terapi funksionale né rastet e
diagnozave té méposhtme:

+ Artrozé e ekstremiteteve té poshtme

Comfort (pro)

Neuropati dieabetike

Comfort (pro)

Spina kalkaneare / Fashit plantars

Heel Pain (pro)

+ Hallux rigidus

Control (slim)

Hallux valgus

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro,
High Heels (pro)

Metatarsalgie

Control (slim)

Pes cavus

Comfort (pro)

Pesvalgus

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro

Hark i ulét

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

Dystaban

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

Pes transversoplanus

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro

Kundérindikacione
Asnjé

Vecorité e produktit

« Shtratibuté
Karakteristika e vénies si né njé shtrat té buté, e mbrojné shputén e
kémbés nga pikat e shtypjes dhe lehtésojné rajone té posagme té
shputés.

+ Mbéshtetés
Funksioni mbéshtetés i shtrojés mund té lehtésojé zona té vecanta
té shputés, pérmiréson cilésiné e té ecurit dhe ndihmon né
pérmirésimin e stabilitetit funksional té shputés.



+ Lehtéson dhimbjetd
Struktura e shtrojés dhe kombinimi i materialeve funksionale mund
té ndihmojé né.

« Korrigjues
Funksioni korrigjues i shtrojés arrihet pérmes elementéve té
ndryshém mbéshtetés, né zona specifike té shputés, si p. sh. njé
mbéshtetése korrigjuese né harkun gjatésor.

Informacione té réndésishme

Udhézim pér pérdorimin:

« Shtrojat duhet té pérdoren gjithmoné cift, dhe pérshtaten vetém
pérpérdorim né |ékuré té padémtuar, nuk lejohet t’i pérdorni né
plagé té hapura. Pérvec késaj, shtrojat pérshtaten pér pérdorim té
shuméfishté dhe vetém nga njé pacient. Produktet duhet té jepen
pér pérdorim vetém nga personel i specializuar ose i trajnuar. Pér
meé tej, produkti duhet té vihet né pérdorim né pérputhje me
udhézimet e prodhuesit (né pérputhje me indikacionet, udhézimet
pérveshjen, informacionet pér ruajtjen dhe kujdesin) dhe né
pérputhje me udhézimet e personelit té specializuar.

+ Konsumimi nga pérdormi dhe nga pomadat, lagéshtia e Iékurés dhe
ndikimet mjedisore mund ta démtojné si jetégjatésiné edhe efektin
mjekésor té shtrojave. Pér kété arsye, ne ju rekomandojmé té kryeni
kontrolle té rregullta te mjeku dhe / ose te furnizuesi juaj i
specializuar.

Pérdoruesiisynuar:

« Né grupin e pérdoruesve té synuar pérfshihen profesionistét né
shérbimin shéndetésor dhe pacientét, duke pérfshiré kétu edhe
personat gé mbéshtesin né fushén e kujdesit infermieror, pasi té
kené marré udhézimet pérkatése nga profesionistét e shérbimit
shéndetésor.

Grupiisynuaripacientéve:

+ Profesionistét e shérbimit shéndetésor pajisin té rriturit dhe fémijét,
né bazeé té sasisé/numrave gé kané né dispozicion si edhe né bazé té
funksioneve/indikacioneve té nevojshme, né pérputhje me
informacionet e prodhuesit dhe pérgjegjésiné e tyre.

Hedhja né mbeturina:

+ Jumund ta hidhni kété produkt né mbeturinat shtépiake.

Veprime anésore:

« Sipas rastit, produkti mund té shkaktojé shenja shtypjeje ose té
shkaktojé rréshqgitje né képucé.

Pér kété arsye vishni képucé té pérshtatshme, pérndryshe ekziston
rrezik prej pérdorimit.

Udhézim pér veshjen

« Shtrojat mund t'i pérshtaten nga njé ekspert, né ményré
individuale, képucés edhe shputés sé kémbés.

+ Nése éshté e nevojshme, largoni sé pari shojet ekzistuese, pér té
arritur njé pérshtatje optimale né formé.

+ Né varésiindividuale, mund té ndodh gé shputat e kémbéve duhet
té mésohen me shtrojat. Kjo gjé mund té zgjasé disa dité — deri né
dy javé.

+ Né rast se gjaté pérdorimit do té shfagen dhimbje dhe /ose ndjesi té
pakéndshme, ju lutemi t'i largoni menjéheré shtrojat dhe té
kontaktoni mjekun tuaj ose furnizuesin tuaj té specializuar.



Shqip

+ Konsultohuni me mjekun tuaj, né rast se do té keni probleme té
vazhdueshme gjaté pérdorimit.

Informacione mbi kujdesin

- Sipas nevojés, pastrojini shtrojat tuaja me njé peceté té njomé.

+ Mos pérdorni solucione pastrimi gé pérmbajné aceton.

+ Mos i thani shtrojat mbi ngrohés ose mos i ekspozoni né kontakt
direkt me burimet e nxehtésisé.

Informacione mbi garanciné dhe detyrimi mbi pérgjegjésiné

Ky produkt éshté i destinuar pér pérdorim té shuméfishté nga

vetém njé pacient, dhe késhtu, i papérshtatshém pért’u kaluar né

palé té treta. Nése pérdoret pér trajtimin e njé apo mé shumé
personave ose ndryshohet né ményré jo korrekte, shuhet detyrimi
mbi pérgjegjésiné.

Pérdémtimet e shkaktuara nga pérdorimi jo korrekt i produktit,

rrézohen té gjitha pretendimet gé rrjedhin nga garancia. Ndryshimi

ngjyrés apo ¢ngjyrosja e shtrojave nuk pérbén arsye pér reklamim
démi apo ankim.

Etiketimi i produktit né shtrojé éshté element i réndésishém. Nése

ju e higni kété etiketim nga njé produkt medi, ju humbisni

pretendimin pér garanci, riparim apo shkémbim.

+ Né rastin e ankesave né lidhje me vet produktin, té tilla si démtime
té shtrojave apo defekte né pérshtatje, ju lutemi té drejtoheni direkt
te furnizuesi juaj specialist pér artikujt mjekésor. Vetém ngjarjet
serioze, té cilat mund té cojné né pérkeqésim esencial té€ gjendjes
shéndetésore ose né vdekje, duhet té njoftohen te prodhuesi ose
enti pérkatés i shtetit anétar. Ngjarjet serioze jané té pércaktuara
né nenin 2 Nr. té Rregullores (BE) 2017/745 (MDR).

Kushtet pér transportin dhe ruajtjen

Produktet duhet té ruhen né vend té thaté dhe té mbrohen nga

rrezatimi direkt i diellit.

« Shtrojat kané njé afat jetégjatésie prej 42 muajsh. Kjo periudhé
pérfshiné kohézgjatjen e magazinimit si edhe periudhéne
pérdorimit. Né varési té intensitetit té pérdorimit, jetégjatésia e
pérdorimit mund té jeté 6 —12 muaj.

Data e rishikimit té fundit té udhézimit éshté e shénuar né fagen e fundit té udhézimit.
Informacionet né lidhje me prodhuesin, me shenjén e konformitetit dhe me pérfagésuesite
autorizuar, né rast se ka té tillé, gjenden té shénuara né paketim.
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Upute za upotrebu medi
footsupport

medi footsupport uloSci pomagala su koja su razvijena za posebno
zahtjevna stopala.

Namjenska uporaba
UloSci su medicinski proizvodi za njegu stopala kod pacijenata
sukladno indikacijama

Indikacije
Ulo3ci se mogu primijeniti za funkcionalnu terapiju kod sljedecih
dijagnoza:

+ Artroza donjih ekstremitetan

Comfort (pro)

Dijabeticke neuropatije

Comfort (pro)

Petni trn / Plantarni fasciitis

Heel Pain (pro)

+ Hallux rigidus

Control (slim)

Hallux valgus

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro,
High Heels (pro)

Metatarzalgija

Control (slim)

Izdubljeno stopalo

Comfort (pro)

lzvrnuto stopalo

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro

Spusteno stopalo

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

Ravno stopalo

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

Spusten i proSiren prednji dio stopala

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro

Kontraindikacije
Nema

Znacajke proizvoda

+ Njeguju
Njegujule znacajke uloZaka Stite vasa stopala od pritiska i ciljano
rasterecuju pojedine dijelove stopala.

+ Podupiru
Podupiruca funkcija uloZaka moze rasteretiti posebne dijelove
stopala i poboljSava funkcionalnu stabilnost stopala.



« Smanjuju bolove
Oblik uloska i kombinacija funkcionalnih materijala mogu pomodi
smanjiti bol.

« Ispravljaju
Funkcija ispravljanja uloZaka postignuta je razliCitim potpornim
elementima na specificnim mjestima stopala, npr. ispravljajuci
potporanj za uzduZni svod.

VaZne napomene

Uputa za primjenu:

« UloSke je potrebno uvijek nositi u paru i namijenjeni su iskljucivo
upotrebi na neozlijedenoj koZi, a ne smiju se upotrebljavati kod
otvorenih rana. UloSci su za viSekratnu upotrebu na jednom
pacijentu. Proizvode izdaje strucno ili obuceno osoblje. Nadalje,
proizvod se mora upotrebljavati sukladno uputama za upotrebu
proizvodaca (prema indikacijama, uputama za upotrebu, skla-
distenje i njegu) te odgovarajuce upute stru¢nog osoblja.

- NoSenje, masti, vlaznost koZe i utjecaji okoliSa mogu utjecati na
vijek trajanja i medicinsku ucinkovitost uloZaka. Stoga
preporucujemo redovitu kontrolu kod vaseg lijecnika ili stru¢nog
distributera.

Predvideni korisnici:

« Medu predvidene korisnike ubrajaju se pripadnici zdravstvene
struke i pacijenti, ukljucujuci osobe koje pruzaju podrsku tijekom
njege, nakon odgovarajuce obuke pripadnika zdravstvene struke.

Ciljna skupina pacijenata:

+ Pripadnici medicinske struke opskrbljuju odrasle i djecu prema
dimenzijama/veli¢inama na raspolaganju te potrebnim funkcijama/
indikacijama uz pridrZavanje proizvodacevih informacija na svoju
odgovornost.

Odlaganje:

« Proizvod se moze odlagati u ku¢anskom otpadu.

Nuspojave:

+ Moguda su mjesta pritiskanja ili klizanje unutar obuce.

Zato je potrebno nositi odgovarajucu obudu, jer u protivno postoji
rizik prilikom upotrebe.

Upute za stavljanje

« Strucnjaci uloske mogu prilagoditi individualno stopalu i cipeli.

« Ako postoje, uklonite postojece uloske kako biste postigli oblik koji
optimalno odgovara.

+ Moguce je da ¢e se vasa stopala morati naviknuti na uloske. To
moZe trajati od nekoliko dana do dva tjedna.

« Ako se pojave bolovi ili neugoda tijekom nosenja, odmah uklonite
uloSke i kontaktirajte svog lijecnika ili stru¢nog distributera.

+ Ako se pojave dugotrajni problemi prilikom noSenja ulozaka,
obratite se svom lijecniku.

Upute za njegu

« Ocistite svoje uloSke po potrebiviaznom krpom.

« Za Ciscenje ne upotrebljavajte otapala koja sadrZe aceton.

- Ne susSite svoje uloSke na grijacim tijelima, niti ih izlazite ostalim
izravnim izvorima topline.




Izjava o osiguranju, jamstvu i odgovornosti

+ Proizvod je namijenjen viSekratnoj upotrebi na jednom pacijentu,
stoga nije prikladan za prosljedivanje trecoj strani. Ako se upotrijebi
kao lijeCenje na viSe od jedne osobe ili se neispravno izmjenjuje,
jamstvo prestaje vaZiti.

« Ako nastanu oStecenja uslijed nenamjenske upotrebe, dolazi od
gubitka prava na osiguranje. Obojenje uloZaka nije temelj za
reklamacije.

+ Oznaka na ulosku njegov je vaZan sastavni dio. Ako se ta oznaka
ukloni s medi proizvoda, pravo na osiguranje, popravak ili zamjenu
prestaje vaZziti.

« U slucaju reklamacije vezane za proizvod, kao npr. OStecenja uloska
ili mane kod oblika, obratite se izravno svojem stru¢nom distribute-
ru medicinskih pomagala. Samo ozbiljni slucajevi, koji bi mogli
dovesti do znacajnog narusavanja zdravlja ili smrti, moraju se
prijaviti proizvodacu i nadleznom tijelu drzave Clanice. TeSki
slucajevi definirani su u ¢lanku 2. stavku 65. Uredbe (EU) 2017/745
(MDR).

Uvjeti transporta i skladiStenja

+ Proizvode je potrebno skladiStiti suhe te zaStititi od izravne sunceve
svjetlosti.

« UloSci imaju vijek trajanja od 42 mjeseca. To obuhvada trajanje
skladiStenja i upotrebe. Trajanje upotrebe moZe pritome, ovisno o
ucestalosti nosenja, iznositi 6-12 mjeseci.

Datum posljednje izmjene uputa nalazi se na posljednjoj stranici uputa. Podaci o
proizvodacu, oznaci o sukladnostii, ako je primjenjivo, o punomoc¢nicima navedeni su na
pakiranju.
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Navod k pouzivani medi
footsupport

Ortopedické vlozky medi footsupport jsou pomdicky, které byly
vyvinuty pro mimorddné ndrocné nohy.

Urceni Gcelu
Ortopedické vloZky jsou zdravotnické prostiedky pro péci o nohy
pacienta podle indikace.

Indikace
Ortopedické vlozky Ize pouzit v pfipadé nasledujicich diagndz k
funkénf terapii:

+ Artréza dolnich koncetin

Comfort (pro)

Diabeticka neuropatie

Comfort (pro)

Patni ostruha/Plantarni fasciitida

Heel Pain (pro)

+ Ztuhly palec (Hallux rigidus)

Control (slim)

Hallux valgus

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro,
High Heels (pro)

Metatarsalgie

Control (slim)

Vyklenutd noha

Comfort (pro)

Vbocend noha

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro

Ploché vbocena noha

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

Plochd noha

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

PFi¢né plochd noha

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro

Kontraindikace
Z&dné

Vyznacné vlastnosti vyrobku

+ Tlumeni
Tlumici vlastnosti této vlozky chrdni chodidlo pfed bodovym tlakem
a nabizf cilenou dlevu pro konkrétni ¢asti chodidla.

« Podpora
Podporna funkce vlozky méze zmirnit tlak na specifické ¢asti
chodidla, zlepsit rolovanf pFi chiizi a poméha stabilizaci kloubd
chodidla.



+ Zmirnéni od bolesti
Design vlozky a kombinace funkénich materidld pFispivaji ke
zmirnénf bolesti.

+ Korekce
Korekénf funkce vlioZek je dosahovéno rliznymi podplrnymi prvky
zaméfenych na specifické body chodidla, napf. korekéni opora
podélné klenby nohy.

DuleZité pokyny

Pokyny k pouZiti:

« Vlozky by se mély pouZzivat vzdy na obou nohou soucasné a jsou
vhodné pouze pro pouZiti na neposkozené k(iZi, na otevienych
ranach se nesmi nosit. Vlozky jsou urceny k vicendsobnému pouzitf
jednim pacientem. Vyrobky by mél pfeddvat odborny nebo
vyskoleny persondl. Déle se vyrobek musf pouZivat podle ndvodu k
pouzivéni od vyrobce (podle indikace, nédvodu k nasazovant, podle
pokynd pro skladovdni a oSetfovani) a podle pFislusnych instrukcf
odborného personalu.

« Namdhani zplsobené noSenim, mastmi, vihkosti pokozky a
okolnimi vlivy mohou mit negativni vliv na Zivotnost a zdravotni
Gcinnost vlozek. Proto doporucujeme pravidelnou kontrolu u svého
IékaFe a/nebo specializovaného prodejce.

Predpokladani uzivatelé:

« K predpoklddanym uZivatel(m se fadf pfislusnici zdravotnickych
profesi a pacienti, véetné osob pomahajicich s péci, po patficném
zaskolenf pFislusniky zdravotnickych profesi.

Cilova skupina pacientd:

PFislusnici zdravotnickych profesi poskytuji péci na vlastnf

zodpovédnost dospélym a détem na zakladé mér/velikosti, které

maji k dispozici a potfebnych funkci/indikaci. Pfitom zohlednf
informace od vyrobce.

Likvidace:

« Vyrobek mlzete zlikvidovat jako domovni odpad.

Vedlejsi ucinky:

« MiZe dochazet k tvorbé otlak( nebo ke klouzanf v boté.

Z tohoto divodu noste vhodnou obuv.

Navod k nasazeni

« Specialista mZe vlozky individudIné pfizplsobit na nohu a botu.

« Pro dosaZeni optimalni pFiléhavosti pfipadné vyjméte z bot plvodnf
vlozky.

+ Ojedinéle se mlZe stat, Ze si VaSe nohy budou muset na vlozky
zvyknout. To mGZze trvat i nékolik dndi—az 2 tydny.

+ Pokud by béhem nosenf nastaly bolesti a/nebo nepfijemny pocit,
prosim neprodlené vyjméte viozky z bot a kontaktujte svého |ékaFe
nebo specializovaného prodejce.

+ Pokud by jste pfi noSenivlioZek méli stdle problémy, obratte na
svého Iékare.

Pokyny pro oSetiovanivloZek do bot

« V pripadé potfeby ocistéte vlozky vihkym hadfikem.

- K Cisténi nepouzivejte rozpoustédla, kterd obsahuji aceton.

« Vlozky nesuste na topenf ani je nevystavujte jinym pifmym zdrojim
tepla.
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Udaje o zaruce, garanci a odpovédnosti

« Produkt je urcen k vicendsobnému pouziti na jednom pacientovi a
nenivhodny k pfeddni tfeti osobé. Pouzivé-li se pro vice nez
jednoho pacienta nebo se neodborné upravi, zanikd odpovédnost
vyrobce za vyrobek.

Na Skody vzniklé nespravnym pouzivanim nelze uplatnit zarucni
néroky. Zabarveni vlozek neni dlivodem k reklamaci.

DllezZitou soucasti vyrobku je oznaceni na vlozce. Pokud toto
oznaceni u néjakého vyrobku firmy medi odstranite, zanikd ndrok
na zaruku, opravu nebo vyménu.

V pfipadé reklamaciv souvislosti s vyrobkem, jako je napfiklad
poskozenivlozky nebo vady pfiléhavosti, se prosim obratte pfimo
na svého specializovaného prodejce zdravotnickych prostfedkd.
Pouze zavazné nezddouci prihody, které mohou vést ke znacnému
zhorSeni zdravotniho stavu nebo ke smrti, je tyto potfeba nahlasit
vyrobci a pfislusnému Grfadu clenského statu. Zdvazné nezadouci
piihody jsou definovény ve ¢ldnku 2 €. 65 nafizenf (EU) 2017/745
(MDR).

.

Podminky piepravy a skladovani

« Vyrobky je tfeba skladovat v suchu a chranit pred pfimym
sluneénim zéfenim.

+ Vlozky maji Zivotnost 42 mésicd. V tom je zahrnuta doba skladovénf
a pouzivéni. Doba pouzivani mlze Cinit, podle intenzity nosenf,
6-12 mésicl.

Datum posledniho prepracovéni je uvedeno na poslednf strane. Informace o vyrobci, pro-
hlasenf o shode, a pokud je to relevantni, o zplnomocnené osobe, jsou uvedeny na obalu.



Brugsvejledning medi
footsupport

medi footsupportindleaeg er hjeelpemidler, der er blevet udviklet til
fedder med helt specielle krav.

Formal
Indlaeg er medicinske produkter til indikationssvarende behandling af
patientens fod.

Indikationer
Ved fglgende diagnoser kan indlaeg anvendes til funktionel terapi:

+ Artrose i de nedre ekstremiteter n
Comfort (pro)
+ Diabetiske neuropatier
Comfort (pro)
+ Haelspore / Plantarfasciitis
Heel Pain (pro)
Hallux rigidus
Control (slim)
Hallux valgus
Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro,
High Heels (pro)
Metatarsalgi
Control (slim)
+ Hulfod
Comfort (pro)
« Knaekfod (pes valgus)
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro
+ Nedsunken fod
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)
« Platfod ( pes planus)
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)
« Spredfod
Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro

Kontraindikationer
Ingen

Produktets egenskaber

+ Lejedannende
Indlaeggets evne til at danne et leje beskytter foden imod trykspid-
ser og aflaster malrettet enkelte af fodens omrader.

- Stgttende
Indleeggets stgttende funktion kan aflaste specielle fodregioner og
forbedre afrulningen og hjaelper til at forbedre fodens funktionelle
stabilitet.



+ Mindsker smerten
Indlaeggets opbygning og kombinationen af funktionelle materialer
kan bidrage til at mindske smerten.

+ Korrigerende
Indlzeggenes korrigerende funktion opnas ved hjeelp af forskellige
stgttende elementer pa specifikke steder af foden, f.eks. en
korrigerende stgtte i langshveelvningen.

Vigtige oplysninger

Oplysninger om brugen:

« Indleeg skal altid anvendes parvist og er kun egnet til brug ved
intakt hud, de ma ikke beeres pa abne sar. Desuden er indlaeg
beregnet til en enkelt patient til flergangs brug. Produkterne skal
udleveres af fagpersonale eller uddannet personale. Desuden skal
produktet anvendes i henhold til fabrikantens brugsvejledning (i
henhold til indikation, brugsvejledning, instruktioner om opbeva-
ring og pleje) og fagpersonalets tilsvarende instruktioner.

- Indleeggenes holdbarhed og medicinske virkning kan blive pavirket
af belastningen ved brug og af salver, hudfugtigheden og omgivel-
serne. Derfor anbefaler vi en regelmaessig kontrol hos din lzege og /
elleridin specialforretning.

Tiltaenkte brugere:

- Til de tilteenkte brugere hgrer sundhedsprofessionelle og patienter,
heriblandt de personer, der hjelper ved plejen, efter tilsvarende
oplysning fra de sundhedsprofessionelles side.

Patientmalgruppe:

- Sundhedsprofessionelle forsyner ved hjalp af de disponible mal/
stgrrelser og de ngdvendige funktioner/indikationer pa eget ansvar
voksne og bgrn under hensyntagen til fabrikantens oplysninger.

Bortskafning:

+ Du kan bortskaffe produktet sammen med husholdningsaffaldet.

Bivirkninger:

- Det kan ske, at der opstar gmme steder eller at foden glider i skoen.
Baer derfor passende sko, ellers er der en brugsrisiko.

Pakladning

« En ekspert kan tilpasse indlaeggene individuelt til fod og sko.

- Tagigivet fald forhandenvaerende indlaegsséler ud forat opna en
optimal pasform.

« Individuelt kan det betyde, at dine fadder skal vaenne sig til
indlaeggene. Det kan tage flere dage —op til to uger.

+ Hardu smerter og/ eller en ubehagelig fornemmelse, mens
indlaeggene bruges, sa tag venligst indlaeggene af med det samme,
og seg din laege eller din specialforhandler, som vejleder dig.

« Hvis du harvedvarende problemer, mens du bruger dine indlaeg, sa
kontaktdin leege.

Pleje

+ Rens dine indlaeg efter behov med en fugtig klud.

- Anvend til renggring ikke nogen oplgsningsmidler, der indeholder
acetone.

- Tgrikke dine indlaeg pa radiatoren, og udsat dem ikke for andre
direkte varmekilder.




Oplysninger om garanti og ansvar

Produktet er beregnet til flergangs brug for en patient og sdledes
ikke egnet til at blive givet videre til andre. Hvis det anvendes til
behandling af mere end en person eller forandres det pa uhensigts-
meessig made, bortfalder produktansvaret.

| tilfeelde af skader i medfar af ikke hensigtsmaessig anvendelse kan
der ikke ggres nogen garantikrav geeldende. En misfarvning af
indlzeggene er ikke nogen reklamationsgrund.
Produktmeerkningen pa indlaegget er en vigtig bestanddel. Hvis du
fierner denne meerkning pa et medi-produkt, bortfalder ethvert
krav pa garanti, reparation eller bytning.

| tilfzelde af reklamationer i forbindelse med produktet, som f.eks.
skader pa indleegget eller mangler i pasformen, henvend dig venligst
direkte til din medicinske specialforhandler. Kun alvorlige haendel-
ser, der fgrer til en vaesentlig forvaerring af helbredstilstanden eller
til daden, skal indberettes til fabrikanten og til medlemsstatens
kompetente myndighed. Alvorlige haendelser er defineret i
forordningens artikel 2, nr. 65 (EU) 2017/745 (MDR).

.

Betingelser for transport og opbevaring

« Produkterne skal opbevares tgrt og beskyttes mod direkte sollys.

+ Indleggene har en holdbarhed pa 42 maneder. Tidsrummet
omfatter opbevaringstiden og anvendelsestiden. Anvendelsestiden
kan herved, alt efter hvor meget de beeres, vaere pa 6-12 maneder.

Datoen for den seneste revision af vejledningen er oplyst pa sidste side i vejledningen.
Informationer om producenten, komformitetsmeerkningen og den befuldmaegtigede,
safremt udpeget, er oplyst pa indpakningen.



Nederlands

Gebruiksaanwijzing medi
footsupport

medi footsupport steunzolen zijn hulpmiddelen, ontwikkeld voor erg
veeleisende voeten.

Doel
Steunzolen zijn medische producten voor de behandeling van de voet
van de patiént, afhankelijk van de indicaties.

Indicaties
Steunzolen kunnen bij de volgende diagnoses voor functionele
therapie gebruikt worden:

+ Artrose van de onderste ledematenn

Comfort (pro)

Diabetische neuropathie

Comfort (pro)

Hielspoor/ Plantaire fasciitis

Heel Pain (pro)

+ Hallux rigidus

Control (slim)

Hallux valgus

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro,
High Heels (pro)

Metatarsalgie

Control (slim)

Holvoet

Comfort (pro)

Knikvoet

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro

Soepele platvoet

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

Platvoet

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

Spreidvoet

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro

Contra-indicaties
Geen

Eigenschappen van het product
« Omhullend
De omhullende eigenschappen van de steunzool beschermen de
voet tegen pijnlijke druk en ontlasten doelgericht bepaalde delen.
« Ondersteunend
De ondersteunende werking van de steunzool kan specifieke delen
van de voet ontlasten, het afrollen en de functionele stabiliteit van
de voet verbeteren.
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+ Pijnbeperkend
De opbouw van de steunzool en de combinatie van de functionele
materialen helpen om de pijn te beperken.

« Corrigerend
De corrigerende werking van de steunzool is mogelijk door
verschillende ondersteunende elementen op specifieke plaatsen
van de voet, bijv. een corrigerende ondersteuning voor de
lengteboog.

Belangrijke opmerkingen

Opmerking bij het gebruik

« Steunzolen moeten altijd per paar gedragen worden en zijn alleen
geschikt voor gebruik bij intacte huid; ze mogen niet op open
wonden gedragen worden. Bovendien zijn steunzolen bedoeld voor
meermalig gebruik bij een patiént. De producten moeten door
gespecialiseerd of opgeleid personeel worden verstrekt. Voorts
moet het product volgens de gebruiksaanwijzing van de fabrikant
(volgens indicatie, handleiding voor het aantrekken, opmerkingen
inzake opslag en onderhoud) en volgens de instructies van het
gespecialiseerd personeel gebruikt worden.

+ De belasting door het dragen en door zalf, huidvochtigheid en
omgevingsfactoren kunnen de houdbaarheid en de medische
efficiéntie van de steunzolen beinvloeden. Daarom adviseren we
een regelmatige controle bij uw arts en/of gespecialiseerde zaak.

Voorziene gebruikers

+ Devoorziene gebruikers omvatten medisch personeel en patiénten,
incl. personen die bij de verzorging helpen, na voldoende toelichting
door medisch personeel.

Patiéntendoelgroep

+ Medisch personeel gebruikt het product voor volwassenen en
kinderen, rekening houdend met de beschikbare maten/groottes, de
vereiste functies/indicaties en de informatie van de fabrikant op
eigen verantwoording.

Afvalverwijdering

+ Ukunt het product via het huishoudelijk afval weggooien.

Bijwerkingen

« Soms kunnen plaatsen met druk op de voet ontstaan of kan de voet
in de schoen gaan schuiven.

Draag daarom passende schoenen, anders houdt het gebruik risico’s
in.

Handleiding voor het aantrekken

« De steunzolen kunnen door experts op maat aan de voet en schoen
aangepast worden.

« Verwijder evt. al aanwezige steunzolen voor een optimale pasvorm.

« Soms moeten uw voeten nog aan de steunzolen wennen. Dat kan
enkele dagen tot twee weken duren.

« Als u tijdens het dragen pijn en/of een onaangenaam gevoel heeft,
verwijder dan meteen de steunzolen en neem contact op met uw
arts of gespecialiseerde zaak.

+ Als udoor hetdragen van uw steunzolen continu problemen heeft,
neemt u contact op met uw arts.
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Aanwijzingen voor verzorging

+ Reinig uw steunzolen indien nodig met een vochtige doek.

- Gebruik voor de reiniging geen oplosmiddelen met aceton.

- Droog uw steunzolen niet op de verwarming en stel ze niet bloot
aan andere rechtstreekse warmtebronnen.

Informatie over garantie en aansprakelijkheid

+ Het productis bedoeld voor herhaaldelijk gebruik bij een patiént en

bijgevolg niet geschikt om door te geven aan derden. Als het voor de

behandeling van meer dan één persoon gebruikt wordt of
ondeskundig gewijzigd wordt, vervalt de productaansprakelijkheid.

Voor schade door ondeskundig gebruik zijn geen garantie-

aanspraken mogelijk. Verkleuringen van de steunzolen zijn geen

reden voor klachten.

+ De productaanduiding op de steunzool is een belangrijk onderdeel.
Als u deze aanduiding bij een medi-product verwijdert, vervalt de
aanspraak op garantie, reparatie of ruil.

« Bijreclamaties in verband met het product, zoals beschadiging van
de steunzool of een verkeerde pasvorm, neemt u rechtstreeks
contact op met uw medische vakhandel. Enkel ernstige incidenten,
die tot een ernstige achteruitgang van de gezondheidstoestand of
tot de dood kunnen leiden, moeten aan de fabrikant en de bevoegde
autoriteit van de lidstaat worden gemeld. Ernstige incidenten zijn
gedefinieerd in artikel 2, nr. 65 van de Verordening (EU) 2017/745
(MDR).

Transport- en opslagvoorwaarden

+ De producten moeten droog opgeslagen worden, beschermd tegen
direct zonlicht.

+ De houdbaarheid van steunzolen bedraagt 42 maanden. Dat omvat
de duurvan de opslag en van het gebruik. Afhankelijk van de
intensiteit van het dragen kan de gebruiksduur 6 - 12 maanden
bedragen.

De datum van de laatste herziening van de instructies vindt u op de laatste pagina ervan.
Informatie over de fabrikant, het conformiteitsmerk en, indien van toepassing, over de
gevolmachtigde vindt u op de verpakking.
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Kayttoohje medi
footsupport

medi footsupport -pohjalliset ovat apuvalineitd, jotka on kehitetty
erityisen vaativille jaloille.

Kayttokohde
Pohjalliset ovat Iadkinnallisid tuotteita, jotka mahdollistavat potilaan
jalan indikaatioiden mukaisen hoidon.

Indikaatiot
Pohjallisia voidaan kdyttda seuraavissa diagnooseissa
toiminnalliseen hoitoon:

« Alaraajojen nivelrikkon

Comfort (pro)

Diabeteksesta johtuva neuropatia

Comfort (pro)

Kantapiikki/ Plantaarifaskiitti

Heel Pain (pro)

+ Hallux rigidus (jaykka isovarvas)

Control (slim)

Hallux valgus (vaivaisenluu)

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro,
High Heels (pro)

Metatarsalgia

Control (slim)

Kaarijalka

Comfort (pro)

Kompurajalka

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro

Jalkaholvin laskeuma

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

Lattajalka

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

Levinnyt pakia

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro

Kontraindikaatiot
Eiole

Tuotteen ominaisuudet

« Pehmentava
Pohjallisen pehmentdvat ominaisuudet suojaavat jalkaa
painehuipuilta ja vahentavat kohdistetusta yksittaisiin jalan osiin
kohdistuvaa kuormitusta.

+ Tukeva
Pohjallisen tukeva toiminto voi vahentaa tiettyihin jalan osiin
kohdistuvaa kuormitusta, parantaa askeltamista ja auttaa
parantamaan jalan toiminnallista vakautta.
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+ Kipua lieventava
Pohjallisen rakenne ja toiminnallisten materiaalisen yhdistelma
voivat auttaa vahentamaan kipua.

+ Korjaava
Pohjallisten korjaava toiminto saavutetaan erilaisten tukevien
elementtien kautta jalan madratyissa kohdissa, esim. korjaava tuki
pitkittdiskaaressa.

Tarkeita ohjeita

Kayttoon liittyva ohje:

Pohjallisia tulee aina kdyttad pareittain ja ne soveltuvat

kaytettdviksivain ehjdlle iholle. Niitd ei saa kayttad avoimien

haavojen paalle. Sen lisdaksi pohjalliset on tarkoitettu yhdelle
potilaalle, ja niitd kdytetdadan useamman kerran. Tuotteet hankitaan
ammattihenkildstolta tai koulutetulta henkildstoltd. Tuotetta on
kdytettdava valmistajan kayttéohjeen mukaisesti (indikaatiot,
pukemisohje, varastointi- ja hoito-ohjeet) ja ammattihenkiloston
antamia ohjeita noudattaen.

Kdytosta ja voiteista, ihonkosteudesta ja ymparistovaikutteista

aiheutuva rasitus voi heikentdd pohjallisten kestavyytta ja

|dakinnallista tehoa. Suosittelemme sen vuoksi |adkarin ja/tai
erikoisliikkeen tekemaa saanndllista tarkastusta.

Kayttajat:

+ Kayttdjiin kuuluvat terveydenhuollon ammattilaiset ja potilaat,
mukaan luettuna hoidossa tukena olevat henkil6t, jotka ovat
saaneet vastaavan opastuksen terveydenhuollon ammattilaisilta.

Potilaskohderyhma:

« Terveydenhuollon ammattilaiset ovat vastuussa tuotteiden
valitsemisesta aikuisille ja lapsille kdytettavissa olevien mittojen/
kokojen ja tarvittavien toimintojen/indikaatioiden perusteella.
Heidan on huomioitava siind valmistajan ilmoittamat tiedot.

Havittaminen:

« Tuote voidaan havittda kotitalousjatteen mukana.

Sivuvaikutukset:

+ Kaytdssa voi muodostua painaumia tai luisumista kengan sisalla.
Kdyttovaaran valttamiseksi on tdstd syysta kdytettdva sopivia
kenkia.

Pukemisohje

« Asiantuntija voi sovittaa pohjalliset yksildllisesti jalkaan ja kenkdaan
sopiviksi.

+ Mahdollisesti kengissd olevat pohjalliset on otettava pois, jotta
optimaalinen istuvuus saavutetaan.

« Joissakin tapauksissa saattaa myds olla, etta jalkojen on ensin
totuttava pohjallisiin. Siihen voi menna useampi paiva —
pisimmillaan jopa kaksi viikkoa.

« Jos kdyton aikana tuntuu kipua / epamiellyttavia tuntemuksia,
poista pohjalliset valittémasti ja ota yhteyttd sinua hoitavaan
laakariin tai erikoisliikkeeseen.

+ Kaanny sinua hoitavan lddkarin puoleen, jos pohjallisten kdytossa
esiintyy jatkuvasti ongelmia.

Hoito
- Puhdista pohjalliset tarvittaessa kostealla liinalla.
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- Ald kdytd puhdistukseen asetonipitoisia liuotinaineita.
- Al3 kuivaa pohjallisia limpépattereiden paalla tai altista niita
muille lammanlahteille.

Takausta, takuuta ja vastuuta koskevat tiedot

« Tuote on tarkoitettu toistuvaan kayttdon yhdelle potilaalle eika
siten sovellu luovutettavaksi toiselle henkildlle. Tuotevastuu
raukeaa, jos tuotetta kaytetaan useamman kuin yhden henkilén
hoitoon tai epdasianmukaisesti.

Takuu ei kata vaarasta kaytosta aiheutuvia vahinkoja. Pohjallisten
varjaantyminen ei ole peruste reklamaatiolle.

Pohjallisen sisdltama tuotemerkintd on tarked osa tuotetta. Takuu-,
korjaus- ja vaihto-oikeus menetetdan, jos kyseinen merkinta
poistetaan medi-tuotteesta.

Kdanny tuotteeseen liittyvissa reklamaatioissa suoraan
ladkinnallisen erikoisliikkeen puoleen. Reklamaatioiden syitd voivat
olla esimerkiksi pohjallisen viat tai istuvuuteen liittyvat puutteet.
Ainoastaan vakavista vaaratilanteista, jotka voivat johtaa
terveydentilan huomattavaan heikkenemiseen tai kuolemaan, on
ilmoitettava valmistajalle ja jdsenvaltion toimivaltaiseille
viranomaisille. Vakavat vaaratilanteet on maaritelty (EU) 2017/745
(MDR, laakinnallisia laitteita koskeva asetus) -direktiivin artiklassa
2nro 65.

Kuljetus- ja varastointiolosuhteet

« Tuotteita on sdilytettdva kuivassa ja suoralta auringonvalolta
suojattuna.

« Pohjallisten sdilyvyys on 42 kuukautta. Siihen sisaltyvat
varastoinnin kesto ja kdyttdika. Kdyttoika voi kdytdn tiheydesta
riippuen olla 6 - 12 kuukautta.

Ohjeen viimeisimman pdivityksen pdivdmaard on ilmoitettu ohjeen viimeiselld sivulla.
Valmistajan tiedot, vaatimustenmukaisuusmerkki ja mahdollinen nimetty edustaja on
mainittu pakkauksessa.
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Notice d’utilisation medi
footsupport

Les semelles medi footsupport sont un accessoire développé pour les
pieds particulierement exigeants.

Destination
Les semelles sont des dispositifs médicaux destinés au traitement
conformément aux indications du pied du patient.

Indications
Les semelles peuvent étre utilisées a des fins de traitement
fonctionnel suite a I'établissement de I'un des diagnostics suivants:

« Arthrose des extrémités inférieures

Comfort (pro)

Neuropathies diabétiques

Comfort (pro)

Epine calcanéenne / Fasciite plantaire

Heel Pain (pro)

+ Hallux rigidus

Control (slim)

Hallux valgus

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro,
High Heels (pro)

Métatarsalgie

Control (slim)

Pied creux

Comfort (pro)

Pied valgus

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro

Pied plat souple

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

Pied plat

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

Pied étalé

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro

Contre-indications
Aucune

Propriétés du produit

- Orthopédique
Les propriétés orthopédiques de la semelle protégent le pied des
points de pression et décharge de maniére ciblée les différentes
parties du pied.

+ Soutien
Les propriétés de soutien de la semelle permettent de décharger
des parties spécifiques du pied et d’'améliorer le déroulement du
pied et aident a augmenter la stabilité fonctionnelle du pied.
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+ Réduction de la douleur
La structure de la semelle et la combinaison de matériaux
fonctionnels aident a réduire les douleurs.

« Correctif
La fonction corrective des semelles résulte des différents éléments
de support en des points spécifiques du pied, par ex. un soutien
correctif de la vodte plantaire.

Conseilsimportants

Consignes d’utilisation :

Les semelles doivent toujours étre portées par paires et doivent

uniquement étre utilisées si votre peau est intacte. Ne pas porter de

semelles avec des plaies ouvertes. De plus, les semelles sont
concues pour étre utilisées de multiples fois par un seul patient. Les
produits doivent étre remis par du personnel spécialisé ou formé. En
outre, le produit doit étre utilisé conformément a la notice
d’utilisation du fabricant (conformément a I'indication, aux
instructions de pose, aux conseils de stockage et d’entretien) et
selon les instructions du personnel spécialisé.

La pression exercée lors du port ainsi que les crémes, 'humidité de

la peau et les influences environnementales peuventavoir un

impact sur la durabilité et I'efficacité médicale des semelles. C’est
pourquoi nous recommandons de les faire contréler régulierement
parvotre médecin et/ou revendeur médical.

Utilisateurs prévus:

« Parmiles utilisateurs prévus comptent les professionnels de la
santé et les patients, y compris les personnes fournissant une
assistance dans le domaine des soins apres information dispensée
par des professionnels de la santé.

Groupe de patients ciblé :

« Les professionnels de la santé traitent les adultes et les enfants
selon les dimensions/tailles disponibles et les fonctions/indications
requises surla base des informations du fabricant sous leur propre
responsabilité.

Elimination:

+ Vous pouvez éliminer le produit avec les déchets ménagers.

Effets secondaires:

+ Ilyaunrisque de glisser dans la chaussure ou que des points de
pression se forment.

C'est pourquoi nous vous conseillons de porter des chaussures
appropriées pour éviter tout risque lié a I'utilisation.

Instructions de pose

« Les semelles peuvent étre adaptées individuellement au pied et a la
chaussure par un expert.

« Retirez toute semelle déja présente dans la chaussure pour obtenir
un confort optimal.

« Il est possible que vos pieds doivent s’habituer aux semelles. Cela
peut durer plusieurs jours, voire jusqu’a 2 semaines.

« Sivous ressentez des douleurs et/ou une sensation désagréable
pendant le port, veuillez retirer les semelles immédiatement et
consulter votre médecin ou votre revendeur médical.

« Sivous rencontrez régulierement des problemes pendant le port de
vos semelles, veuillez consulter votre médecin.



Conseils d’entretien

- Nettoyez les semelles en cas de besoin avec un chiffon humide.

+ N'utilisez pas de solvants a I'acétone.

- Ne séchez pasvos semelles surun radiateur et ne les exposez pas a
des sources de chaleur directes.

Informations relatives a la garantie et a la responsabilité

Le produit est destiné a une utilisation multiple par un seul patient
et ne doit donc pas étre transmis a des tiers. Notre responsabilité
envers le produit devient nulle s’il est utilisé pour traiter plus d’une
personne ou est modifié de maniére incorrecte.

Tout dommage résultant d’une utilisation incorrecte est exclu de la
garantie. Une décoloration des semelles ne donne pas lieu a une
réclamation.

’étiquette produit est une partie importante de la semelle. Si vous
retirez cette étiquette d’un produit medi, tout droit a la garantie, a
une réparation ou a un remplacement du produit devient nul.

En cas de réclamations en rapport avec le produit, telle que par
exemple une semelle endommagée ou des défauts d’ajustement,
veuillez contacter directement votre revendeur médical. Seuls les
incidents graves pouvant mener a une détérioration considérable
de I'état de santé ou a la mort doivent étre signalés au fabricant ou
aux autorités compétentes de I’Etat membre. Les incidents graves
sont définis a I'article 2 no 65 du Réglement (UE) 2017/745 (MDR).

Conditions de transport et de stockage

« Les produits doivent &tre stockés au sec et protégés du
rayonnementdirect du soleil.

« Les semelles ont une durée de vie de 42 mois. Cela inclut la durée de
stockage et d’utilisation. La durée d’utilisation peut étre de 6-12
mois selon I'intensité de port.

La date du dernier remaniement de la notice est indiquée sur la derniére page. Les
informations surle fabricant, le label de conformité et le cas échéant le mandataire sont
indiquées sur 'emballage.
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Odnyieg xpnong yia To
medi footsupport

O1 maTtol medi footsupport amoteholv BondnTikd uéoa, oxediacuéva
yia Ta €EQIpeTIKA anaitnTikG moédia.

Mpoopigdpevn xprion
01 méTor amoTeAoUV 1aTPOTEXVOAOYIKA TTPOIOVTA YIa TNV GEOVTIOA TOU
modioU Tou aoBevoug, cUPPWVA TTAVTA WE TIG EKAGTOTE EVOEIEEIC.

Evdeigeiq
O1 méToI umopoUV va XPNoIKoTIoloUvTal yia TN AeIToupyikn Beparneia
0TIC akOhoubeg diayvwoelg:

+ ApOpIiTI®a TWV KATW AKPWV
Comfort (pro)
« AiaBnTikA Neupomddeia
Comfort (pro)
AkavOa niTépvag / NeApaTiaia amoveupwaoiTida
Heel Pain (pro)
+ AUoKapTTOG HEYAAOG SAKTUAOG
Control (slim)
Hallux valgus (kéTo1)
Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas
pro, High Heels (pro)
MeTtatapoalyia
Control (slim)
Koilomodia
Comfort (pro)
BAaicomodia
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro
BAaicomAaTumodia
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro
MAatumodia
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro
AiGoTpeppa
Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro

AvTevaeigeig
Kapia

XapakTnPIoTIKG TOU TTPOI6VTOG

+ Q¢ pagiAapdxi
H 1816TnTa Tou MATou wgq «pagihapdki» mpoaTaTelel To MOdI amod TNV
UTIEPBOAIKN TIiEON TTPOOPEPOVTAG GTOXEUNEVN ATTOPOPTION
JepovwUEVWY onueiwv Tou Todiou.

+ YITOOTNPIKTIKG
H umooTnpIKTIKA AgIToupyia Tou TdTou anmo@opTilel eIdIKA onueia Tou
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modioU, BEATIOVE! TN GuUTEPIPOPd KUAIGNG Kal GuUBAAEl 0Tn
BeATiwon TNg AeIToUpYIKAG 0TaBePATNTAC Tou TTOdIOU.

+ Meiwon Tou mévou
H dour Tou MATOU Kal 0 GUVOUAOUOG AEITOUPYIKWY UNKWY UTTOPOUV
va oUpBAANoUV 0Tn Peiwaon Tou TTevou.

+ AlopOWTIKG
H dlo0pBwTikA Aeimoupyia Twv méTwv emTuyxdveTar xdpn o€ didgopa
UTIOOTNPIKTIKA OTOIXEIO 0€ GUYKEKPIUEVA oNnueia Tou TTodIoy, T.X. &va
010pOWTIKG OTAPIYUA OTO EMiUNKeS TOEO.

INUAVTIKEG UTTODEIEEIG

Ynodeign xpriong:

« 01 mdrol Ba mpgmel va poploUvTal mavra avd (euyn Kai gival

kaTdAANAoI pdvo yia Tn xprion oe dBikTo dépua. AmayopeueTal n

XPNon Toug o dépua ue avoixTég mAnyég. Emiong, or mdTol

mpoopilovTal yia moAamAnf xprion amd évav povo acdevr). Ta

POIOVTa MPEMel va TwAouvTal amd eEEIOIKEUNEVO 1) EKTTAIDEUUEVO

POoWTIKO. EMMAE0V, TO TTPOidV TPEMel va XpnolyomoleiTal cUpewva

Je TIg 0dnyieg Xpriong ToU KATaoKeuaaoTr (CUMGwva Je TIg eveiEelg,

TIg 0dnyieg epapuoyng, TIg UrodeiEelc amoBrkeuong Kal mepIToinong)

Kal TIg avaAoyeg odnyieg Tou eEEIBIKEUUEVOU TTPOOWTTIKOU.

H emBdpuvon amd Tn xprion Kai and KpEeg, TNV Uypacia Tou

0€ppaTog Kai TIg MEPIBAANOVTIKEG emOPATEIQ UTTOPEI Va EMNPEATE! TN

didpkela {wng, aAG Kal TNV amoTEAEOATIKOTNTA TwV MATWY Ao
10TPIKAG Admowng. 1" auTd, GUCTAVOUE €vav TAKTIKO €AEyX0 Ao TOV
yIaTpd 0ag Kal / 1) Tov TPounoeuTr.

Mpoopi{duevog XpHoTNG:

« MeTaEU Twv MPooPIlOUEVWY XPNOTWY OUYKATAAEYOVTAl ETTAYYEAUATIEG
uyeiag kal aoBeveig, cuumePIAaUBAVOUEVWVY TwV ATOUWY TTOU
GUMMETEXOUV GTN PPOVTIOA, KATOTIV OXETIKNAG EVNUEPWONG amd
emayyeAuarieq uyeiag.

TOXEUOGUEVN OPAdA AGOEVWIV:

« O1 emayyeAuaTieq uyeiag ppovTilouv e 1dia eudblivn evAAiKeg Kal
maidid, e Tn Bondeia Twv dIaBECIWY SIAoTACEWV/UEYEBWY Kal TwV
anaIroUueVwY AeIToupyIwv/evdeiEswy, AauBdvovTag umoyn Tig
TANPOPOPIES TOU KATAOKEUADTH.

Anéppiyn:

+ MTopEiTe va amoppiyeTe To MPOIOV 0Ta OIKIAKA amopPipuaTa.

Mapevépyeieg:

« Evdéxetal va dnuioupynBoulv onpeia miieong ry ohioBnon péoa oto
mamouTol.

" autd, popdTe KATAAANAa TTamouTold, KaBWS e avTiBeTn
nepimTwon umapxe! Kivouvog.

03nyieq epappoyrig

« O1 mdTo1 YmopoUv va mPocapuoaToly amd évav e1diko, eEIdIKeUpéva
0TO €KAOTOTE TODI KAl TO TTAMOUTOl.

« ApaipéoTe, edv XpelaoTel, AdN UTTAPXOUCES OOAES, WOTE Va
emTeuxBel N KATAAANAN epapuoyn.

« Evdéxetal Ta mddia 0ag va mpgnel va ouvnBicouv 6Toug maTous. Autd
UTTOPEl va OIapPKETE! APKETEG NUEPEG - £WG Kal 2 EBDOUADES.

« EAv kaTd T xprion mapouaciacTouv mévol kai / fi pia duodpeoTn
aioBnon, To1e BydATe auEowg TOUG TTATOUC KAl EMKOIVWVIOTE e TOV
YIaTPO 0ag i TOV TPOUNBEUTH.



EAAnvika

« Edv, e€aitiag TG xpriong Twv mATwy, €XeTe dIApKWG MPOBAAUATA,
ameubuvBeite aTov yIaTPO 0aC.

Yrodei&eig mepimoinong

+ KaBapioTe, edv xpelaoTel, Toug TtATOUG 6ag He Eva VWTIO TIaVi.

+ Mn xpnaigortoieite yia Tov KaBapiopd diaAuTikd pe BAon To AoeTov.

+ Mn GTEYVOVETE TOUG TLATOUC 6aC 08 BEPHAVTIKA GWHATA KAl NV TOUG
eKOETETE 08 AANeq aTteuOeiag Ttnyég OeppdTnTag

ZToIxeia eyyunong kai eubuvng

« To mpoidv mpoopileTarl yia MOAATAR xprion and évav acOevr) kal dev
emTpéneTtal va divetal e dAoug. EGv xpnoigoroigital yia Ogpareia
amnd mepIcoOTEPA TOU eVOS ATopa i €AV TpoToToINBel sopaiuéva,
maver va 1oxuel n eubuvn yia TO TEOIOV.

MNa BAGBeg Aoyw un 0pBAg xpriong, dev IoXUOUV O AEIWaElq
gyyunoewa. MBavoi amoxpwuaTIouol Twv MATwv dev amoTeAoUV aiTia
mapamdvwy.

H ofuaven mpoidvTog emdvw 0Tov TTATO AmoTEAE! GNUAVTIKO
avandomnacTo uépog. EAv apaipéoete auTh Tn ofjpaven amd éva
mpoidv Tng medi, madel va 1oxUel N akiwon eyyunoews, EMOKEUNg i
avTiIKaTAoTaong.

Y& mepimTwon mapandvwy oe axEon Pe To TPoidy, ONwg
napadeiyuaTog xapiv BAABEG 0Tov TTATO i EAATTWHATA OTNV
spapuoyn, ansubuvBeite aneudeiag oTov 1aTPIKO 0ag MPOUNBEUT!.
Mévo coBapd mepIoTATIKA, TTOU UTTOPE! va 0dNYNoouV 08 ONUAVTIKH
emdeivwon TNG KaTdoTaong Tng uyeiag i o BAvaTo, Ba mpénel va
YVWOTOMOIOUVTAl 0TOV KATAOKEUAOTH Kal 6Tnv apuddia apxr Tou
KpAToug-uéAouq. Ta coBapd mepioTaTikG opilovTtal oTo ApBpo 2 Ap.
65 Tou Kavoviouou (EE) 2017/745 (MDR - Kavovioudg yia Ta
I0TPOTEXVONOYIKA TTPOIOVTA).

ZUVOAKEG PHETAPOPAG Kal aTToORKEUONG

« Ta mpoidvTa mpénel va amobnkevovTal oe ENpd uéPog,
TPOGTATEUNEVA aTO TNV AUeon NAIAKK akTivoBoAia.

« 01 mdTol éxouv didpkela {wAg 42 UNVWV. & auTd To dIdoTNUa
oupmepiAauBdvovTarl n didpkela amobrikeuong kai xpriong. Avaloya
UE TN oUXVOTNTA EQAPMOYNAG, N dIdpKeia Xxpriong umopei va
KupaiveTar amod 6 €wg 12 urived.

H nuepounvia Tng TeAeuTaiag avabempnong Twv 0dnyiov avaypdgeTtal oTny TeAsuTaia
oeAida Twv 0dnyIwV. MANPOPOPIEG OXETIKA e TOV KATAOKEUAOTH, TO GANA CUPHOPPWONG
Kal, KaTd mepinTwon, Tov é0uciodoTnUEVo avTImPOowo avaypdeovTal 0Tn GUcKeUaaia.



medi footsupport
hasznalati Gtmutatd

Amedifootsupport betétek olyan segédeszkdzok, amelyek kiilonleges
kezelést igényld labak szamdra lettek kifejlesztve.

Rendeltetés
Abetétek a beteg Idbanak javallathoz igazodé ellatdsdra szolgald
orvostechnikai eszkdzok.

Javallatok
Abetétek funkciondlis terdpia céljabdl alkalmazhatdk a kovetkezd
diagndzisok esetén:

+ Az alsé végtagok artrézisa

Comfort (pro)

Diabéteszes neuropatia

Comfort (pro)

Saroksarkantyd / Fasciitis plantaris

Heel Pain (pro)

+ Hallux rigidus

Control (slim)

Hallux valgus

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro,
High Heels (pro)

Metatarsalgia

Control (slim)

Véjtlab

Comfort (pro)

Pesvalgus

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro

Bokasiillyedés

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

Ladtalp

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

Hardntboltozat-siillyedés

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro

Ellenjavallatok
Nincs

Atermék teljesitményjellemzéi

« Pdrnézas
Abetétek parndzé tulajdonsagai védik a talpat a fokozott
nyomastdl, és célzottan tehermentesitik a talp egyes részeit.

+ Aldtdmasztdas
Abetét aldtamaszté funkcidja tehermentesitheti a talp bizonyos
részeit, javithatja a gordiilést, és elGsegitheti a |ab funkcionalis
stabilitdsat.



+ Féjdalomcsokkentés
Abetét felépitése és a funkciondlis anyagok kombindcidja segithet
csokkenteni a fdjdalmat.

« Korrigalas
Abetétek korrigdld funkcidja kiilonbozd aldtdmasztd elemekkel
valésul meg a talp meghatdrozott részein, pl. korrigald
aldtdmasztdassal a hosszboltozaton.

Fontos megjegyzések

Alkalmazasi tudnivalé:

+ A betéteket mindig parban kell viselni és csak ép bér esetén szabad
alkalmazni, a nyilt sebeken térténd viselés nem engedélyezett.
Ezenkivil a betéteket egy beteg altali tobbszori hasznalatra
szdntak. Atermékeket szakemberek vagy képzett személyek
adhatjdk ki. Tovabbd a terméket a gyartd hasznélati Gitmutatdja
(javallat, felhelyezési Gtmutatd, téroldsi és dpoldsi tudnivald) és a
szakszemélyzet megfeleld utasitdsai szerint kell hasznalni.

« Aviselés, a kenGcsok, a bérnedvesség és a kornyezeti hatdsok miatti
igénybevétel negativan befolydsolhatja a betétek eltarthatdsdgat,
valamint gydgydszati hatékonysdgdt. Ezért javasolt az orvosa és/
vagy a szakkereskedd altali rendszeres ellendrzés.

Célzott felhasznalé:

« Acélzott felhaszndldk kdzé tartoznak az egészségligyi szakemberek
és a betegek, beleértve a kezelésben kdzrem(ikodd személyeket, az
egészségligyi szakemberek dltali megfeleld felvildgositast
kovetGen.

Célzott betegcsoport:

+ Az egészségligyi szakemberek a rendelkezésre ll6 méretek és a
szlikséges funkcidk/javallatok alapjan felnGtteket és gyermekeket
ldtnak el sajdt felelGsségre, a gydrtoi informdcidk
figyelembevételével.

Artalmatlanités:

« Atermék a hdztartdsi hulladékkal egyiitt drtalmatlanithatd.

Mellékhatasok:

« Adott esetben a termék nyomdddsokat okozhat vagy cstszkélhat a
Idbbeliben.

Emiatt megfeleld méret(i Idbbelit kell viselni, ellenkezd esetben
kockdzattal jarhat a hasznélat.

Felhelyezési itmutaté

+ Abetéteket egy szakember a beteg ldbméretének és labbelijének
megfelelGen egyénileg méretre igazithatja.

« Sziikség esetén tavolitsa el a mar meglévd talpbetéteket, hogy
biztosithaté legyen az optimalis illeszkedés.

- Egyént6l fliggden elfordulhat, hogy a ldbaknak hozza kell szokniuk
a betétekhez. Ez tobb napig vagy akar 2 hétig is eltarthat.

« Amennyiben a viselés kozben fdjdalom és/vagy kellemetlen érzés
jelentkezik, haladéktalanul tdvolitsa el a betéteket és I€pjen
kapcsolatba az orvosdval vagy a szakkereskedGvel.

« Abetétek viselése sordn fellépd tartds problémék esetén forduljon
az orvosahoz.

Apolasi tudnivalék
- Nedves kenddvel tisztitsa a betéteket, ha sziikséges.



- Ne haszndljon acetontartalmu oldészert a tisztitdshoz.
+ Ne szaritsa f(itGtesten és ne tegye ki mas kozvetlen hGforrdsnak a
betéteket.

Szavatossaggal, garancidval és felelsséggel kapcsolatos
tudnivalé

« Aterméket egy beteg altali tobbszori hasznélatra széntdk, ennek
értelmében nem adhat6 tovabb harmadik félnek. A
termékfelelGsség megsz(inik, ha a terméket szakszer(tlendl
maédositjak, vagy egynél tobb személy kezelésére hasznaljak.
Rendeltetéstdl eltérd haszndlat miatt bekdvetkezd kdrok esetén
nincs lehet@ség szavatossagi igények érvényesitésére. A betétek
elszinezdése nem képezheti reklamécid alapjat.

Abetéten taldlhatd termékjeldlés fontos elem. Amennyiben
eltdvolitja ezt a jelolést egy medi termék esetében, Gigy megsz(inik a
szavatossagra, javitasra vagy cserére vonatkozd jogosultsag.
Atermékkel 6sszefliggésben felmerdil§ reklamacidk, példdul a betét
sériilései vagy illeszkedési hibdk esetén forduljon kozvetlentil a
gyogyaszati szakkeresked6hoz. Csak azokat a stlyos védratlan
eseményeket lehet jelenteni a gydrténak és a tagdllam illetékes
hatésdganak, amelyek az egészségi éllapot jelentds romldsdhoz
vagy haldlhoz vezethetnek. A sllyos varatlan események az (EU)
2017/745 (MDR) rendelet 2. cikkének 65. pontjaban olvashaték.

Szallitasi és tarolasi feltételek

« Atermékeket szaraz helyen kell térolni és védeni kell a kozvetlen
napsugdrzastol.

« Abetétek eltarthatdsdgiideje 42 hénap. Ebbe beletartozik a taroldsi
és a haszndlati id6tartam. A haszndlati id6tartam, a viselés
gyakorisagatdl figgben, 6-12 hénap lehet.

Az utasitds utolsé médositadsdnak ddtuma az utasitds utolsé oldalan van feltiintetve.
Agydrtdra, a megfelel§ségijelre és adott esetben a meghatalmazottra vonatkozé
informdcidk a csomagoldson vannak feltiintetve.
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Istruzioni per I'uso di medi
footsupport

I plantari medi footsupport sono ausili studiati per piedi con esigenze
particolari.

Destinazione d’uso
I plantari sono dispositivi medici da adattarsi alle esigenze
terapeutiche del piede del paziente.

Indicazioni terapeutiche
I plantari possono essere utilizzati nella terapia funzionale delle
seguenti diagnosi:

+ Artrosi degli arti inferiori

Comfort (pro)

Neuropatie diabetiche

Comfort (pro)

Spina calcaneare/ Fascite plantare

Heel Pain (pro)

+ Allucerigido

Control (slim)

Alluce valgo

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro,
High Heels (pro)

Metatarsalgia

Control (slim)

Piede cavo

Comfort (pro)

Piede talo-valgo-pronato

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro

Piede equino-varo-supinato

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

Piede piatto

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

Piede che presenta un allargamento delle ossa metatarsali
(con arco trasverso piatto)

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro

Controindicazioni
Nessuna

Funzioni del prodotto

+ Cuscinetto
Il plantare funge da cuscinetto proteggendo il piede dalla pressione
eccessiva in determinati punti e alleviando il carico su specifiche
parti del piede.

» Supporto
La funzione di supporto esercitata dal plantare puo scaricare
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specifiche parti del piede, migliorare la pronazione e la stabilita
funzionale del piede.

+ Sollievo dal dolore
La struttura del plantare e la combinazione dei materiali funzionali
possono aiutare a ridurre il dolore.

« Correzione
La funzione correttiva del plantare & ottenuta mediante vari
elementi di supporto situati su specifici punti del piede, ad esempio
un supporto correttivo sull’arco longitudinale.

Informazioni importanti

Indicazioni per I'uso:

- | plantari devono sempre essere indossati in coppia e sono adatti

solamente all’'uso su pelle intatta, non devono essere indossati su

ferite aperte. | plantari sono destinati all'uso multiplo da parte di un
singolo paziente. Luso di questi prodotti deve essere indicato da un
professionista o da personale qualificato. Inoltre, il prodotto deve
essere utilizzato secondo le istruzioni fornite dal produttore

(indicazioni perI'uso, indicazioni perindossare il prodotto

correttamente, raccomandazioni per la conservazione e la cura del

prodotto) e secondo le relative indicazioni fornite dal personale
specializzato.

L'usura del prodotto, 'applicazione di unguenti, Iidratazione della

pelle e i fattori ambientali possono compromettere la durata e

I’efficacia terapeutica del plantare. Raccomandiamo pertanto

controlli regolari da parte del proprio medico e/o rivenditore

specializzato.

Utenti previsti:

- Il prodotto & destinato all’uso da parte di professionisti sanitari e
pazienti, compreso chifornisce assistenza nelle cure, previo
consulto con un professionista del settore.

Pazienti target:

« In base alle misure/taglie disponibili e alle funzioni/indicazioni
necessarie, i professionisti sanitari forniscono assistenza ad adulti e
bambini agendo sotto la propria responsabilita e tenendo conto
delle informazioni fornite dal produttore.

Smaltimento:

- |l prodotto pud essere smaltito con i rifiuti domestici.

Effetti collaterali:

- Il prodotto puo lasciare eventuali segni sulla pelle dovuti alla
pressione o causare scivolamenti nella scarpa.

E pertanto necessario indossare calzature adatte al fine di evitare
fastidi.

Istruzioni per I’'applicazione

« | plantari possono essere personalizzati da un professionista del
settore secondo le proprie misure del piede e della scarpa.

« Se necessario, rimuovere le solette gia presenti nella scarpa per
ottenere una vestibilta ottimale.

- E possibile che i piedi si debbano adattare ai plantari. Cid pud
richiedere diversi giorni - fino a due settimane.

« Seiplantari provocano dolore o una sensazione di fastidio,
rimuovere immediatamente il prodotto e contattare il medico o un
negozio specializzato.
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+ Se l'uso dei plantari dovesse causare dolori costanti, rivolgersi al
proprio medico.

Avvertenze per la cura del dispositivo ortopedico

« Pulireiplantariall’occorrenza servendosi di un panno umido.

- Non utilizzare solventi contenenti acetone per la pulizia.

- Non asciugare i plantari sul termosifone o su una qualsiasi fonte di
calore diretta.

Informazioni su garanzia e responsabilita

« |l prodotto é destinato all’utilizzo ripetuto da parte di un solo
paziente, pertanto si sconsiglia I'uso da parte di terzi. Se il prodotto
viene utilizzato nel trattamento di pili di una persona o modificato
in maniera impropria, la responsabilita del produttore perde la sua
validita.

La garanzia non ha validita in caso di danni causati da un uso
improprio. Eventuali alterazioni del colore dei plantari non sono
motivo di reclamo.

Letichettatura dei plantari € una componente importante del
prodotto. Nel caso 'etichetta di un prodotto medi venisse rimossa,
siperde il diritto alla garanzia, alla riparazione o alla sostituzione.
In caso di reclami relativi al prodotto, come ad esempio danni ai
plantari o difetti nella conformazione, vi invitiamo a rivolgervi
direttamente al punto vendita specializzato. Solo gli incidenti gravi,
che comportano un grave deterioramento delle condizioni di salute
o il decesso del paziente, sono da notificare al fabbricante e alle
autorita competenti dello Stato membro. Gli incidenti gravi sono
definiti nell‘articolo 2 n. 65 del Regolamento (UE) 2017/745 (MDR).

Condizioni di trasporto e di conservazione

« Conservare il prodotto in un luogo fresco e asciutto e al riparo dai
raggisolari.

« | plantari hanno una durata complessiva di 42 mesi, la quale include
il periodo di conservazione e il periodo di utilizzo. A seconda dell'uso
pill o meno frequente del prodotto, la sua durabilita puo variare tra
i6eil2mesi.

La data dell’'ultima revisione delle istruzioni & indicata sull’ultima pagina delle stesse. Le
informazioni sul fabbricante, sul marchio di conformita e, se del caso, sul rappresentante
autorizzato sono riportare sulla confezione.
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Bruksanvisning medi
footsupport

medi footsupport-innleggssaler er hjelpemidler som er utviklet til
spesielt krevende fgtter.

Formal
Innleggssaler er medisinske produkter behandling av fattene til
pasienter iht. indikasjoner.

Indikasjoner
Innleggssaler kan brukes til funksjonell behandling ved fglgende
diagnoser:

+ Artrose i de nedre ekstremitetene

Comfort (pro)

Diabetiske nevropatier

Comfort (pro)

Halspore / Plantar fasciitt

Heel Pain (pro)

+ Hallux rigidus

Control (slim)

Hallux valgus

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro,
High Heels (pro)

Metatarsalgi

Control (slim)

Hulfot

Comfort (pro)

Plattfot med overpronasjon

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro

Plattfot

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

Plattfot

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

Tverrplattfot

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro

Kontraindikasjoner
Ingen

Produktegenskaper

+ Polstrende
Innleggssalens polstrende egenskaper beskytter foten mot
trykktopper og avlaster malrettet enkelte deler av foten.

« Stgttende
Den stgttende funksjonen til innleggssalen kan avlaste spesielle
omrader pa foten, forbedre rullingen av foten og bidra til & forbedre
fotens funksjonelle stabilitet.



+ Smertereduserende
Strukturen av innsatsen og kombinasjonen av funksjonelle
materialer kan bidra til 3 redusere smerter.

+ Korrigerende
Innleggssalenes korrigerende funksjon oppnas ved forskjellige
stgttende elementer pa spesielle steder pa foten, f.eks. en
korrigerende stgtte i den langsgaende buen.

Viktig informasjon

Bruksinformasjon:

« Innleggssaler skal alltid brukes parvis og er bare egnet til bruk med
intakt hud, de md ikke brukes ved dpne sar. Dessuten er innleggssaler
beregnet pa en enkelt pasient til flere gangers bruk. Produktene skal
leveres av fagpersonell eller opplaert personell. Dessuten ma produktet
brukes i samsvar med produsentens bruksanvisning (i samsvar med
indikasjonen, anvisning om & ta dem i bruk, oppbevarings- og
pleieanvisninger) og tilhgrende anvisninger fra fagpersonellet.

« Belastningen forarsaket av bruk og salver, hudfuktighet og
miljgpavirkninger kan svekke innleggssalens holdbarhet og
medisinske virkning. Vi anbefaler derfor regelmessig kontroll hos
lege og/eller fagforhandler.

Beregnede brukere:

- Til beregnede brukere regnes helsepersonell og pasienter, inkludert
personer som stgtter behandlingen etter at relevant informasjon er
gitt av helsepersonell.

Pasientmalgruppe:

+ Helsepersonell behandler voksne og barn basert pa tilgjengelige
mal/stgrrelser og ngdvendige funksjoner/indikasjoner i henhold til
sitt ansvarsomrade, i det man tar hensyn til produsentens
informasjon.

Avfallsbehandling:

+ Du kan kaste produktet i husholdningsavfallet.

Bivirkninger:

- Det kan eventuelt oppsta dannelse av trykkpunkter eller at foten
sklir i skoen.

Bruk derfor passende sko, ellers kan det oppsta risiko under bruk.

Anvisning om a taibruk

« Innleggssalenene kan tilpasses til foten og skoen av en ekspert.

« Fjern eventuelt eksisterende innleggssaler for @ oppna en optimal
passform.

« Individuelt kan det forekomme at fgttene dine ma venne seg til
innleggssdlene. Dette kan ta flere dager og inntil 2 uker.

+ Dersom det oppstar smerter eller ubehag under bruk, ma
innleggssalene tas ut umiddelbart og lege eller fagforhandler
kontaktes.

« Hvis du opplever permanente problemer med bruken av
innleggssalene, ma du kontakte lege.

Pleieanvisninger

+ Rengjgrinnleggssdlene etter behov med en fuktig klut.

- Brukikke lgsemidler som inneholder aceton til rengjgring.

- Terkikke innleggssalene pd varmeovner eller utsett dem for andre
direkte varmekilder.




Informasjon om mangelsansvar, garanti og ansvar

Produktet er beregnet til gjentatt bruk pa en pasient og er derfor
ikke egnet til a brukes av andre personer. Hvis det brukes til
behandling av mer enn en person eller blir forandret feil, bortfaller
produktansvaret.

Det kan ikke fremmes garantikrav for skader pa grunn av feil bruk.
Misfarging av innleggssalene gir ikke grunnlag for klager.
Produktmerkingen pa innleggssalen er en viktig bestanddel. Hvis du
fierner denne merkingen fra et medi-produkt, bortfaller retten til a
fremme garantikrav, reparasjon eller bytte.

Ved produktrelaterte reklamasjoner, for eksempel skader pa
innleggssalen eller mangleri passform, ma du kontakte din
medisinske fagforhandler direkte. Bare alvorlige hendelser som kan
fore til betydelig forverring av helsetilstanden eller dad, skal
rapporteres til produsenten og den kompetente myndigheten i
medlemsstaten. Alvorlige hendelser er definerti artikkel 2 nr.65i
forordning (EU) 2017/745 (MDR).

.

Transport- og lagringsforhold

« Produktene skal oppbevares tgrt og beskyttes mot direkte sollys.

« Innleggssaler haren holdbarhet pd 42 maneder. Dette inkluderer
lagringsperiodene og brukstiden. Brukstiden kan, avhengig av
bruksintensitet, veere 6-12 maneder.

Datoen for siste revisjon av anvisningen finnes pa siste side av anvisningen. Informasjon om
produsenten, samsvarsmerket og eventuelt den autoriserte representanten er angitt pa
emballasjen.



Instrukcja uzytkowania
medi footsupport

Wktadki medi footsupport to Srodki pomocnicze zaprojektowane do
stép o specjalnych wymaganiach.

Przeznaczenie
Wktadki sa produktem medycznym i stanowia dostosowane do
wskazan wsparcie dla stép pacjenta.

Wskazania
Wktadki mozna stosowac w ramach terapii funkcjonalnej w
przypadku nastepujacej diagnozy:

« Artroza koriczyn dolnych
Comfort (pro)
Neuropatie cukrzycowe
Comfort (pro)
Ostroga pietowa / Zapalenie rozciegna podeszwowego
Heel Pain (pro)
« Paluch sztywny (haluks)
Control (slim)
Paluch ko$lawy
Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro,
High Heels (pro)
Metatarsalgia
Control (slim)
Stopa wydrazona
Comfort (pro)
Stopa koslawa
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro
Stopa sptaszczona
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)
Ptaskostopie
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)
« Stopa ptasko-koslawa
Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro

Przeciwwskazania
Brak

Witasciwosci produktu

+ Otulanie
Otulajace wtasciwosci wktadki chronia stope przed kumulacja
nacisku i odciazaja poszczegdlne partie stopy.

« Wsparcie
Wspierajaca funkcja wktadki moze odciazy¢ poszczegdlne partie
stopy, poprawi¢ sposéb stapania i pomaga usprawnic stabilnos¢
funkcjonalna stopy.



+ Redukcja bélu
Budowa wktadki i kombinacja materiatdw funkcjonalnych moze
pomadc w zredukowaniu bélu.

+ Korekcja
Korygujaca funkcja wktadek wynika z zastosowania réznych
elementdw podpierajacych w okreslonych miejscach stopy, np.
podpora korygujaca natuku podtuznym.

Wazne wskazdwki

Wskazdowka dotyczaca stosowania:

Wktadki zawsze nalezy nosi¢ parami. Nie wolno ich stosowac w

przypadku uszkodzer skéry oraz otwartych ran. Wktadki sa

przeznaczone do wielokrotnego uzytku przez jednego pacjenta.

Produkty powinny zostac przekazane przez wykwalifikowany

personel specjalistyczny. Ponadto produkt musi by¢ stosowany

zgodnie z instrukcjg uzytkowania producenta (zgodnie ze
wskazaniami, instrukcja zaktadania, wskazéwkami dotyczacymi
przechowywania i pielegnacji) oraz odpowiednimi wskazéwkami
personelu specjalistycznego.

+ Zuzycie wynikajace z noszenia oraz stosowania masci i wptywu
warunkéw atmosferycznych moze mieé negatywny wptyw na
trwatos¢ oraz skutecznos$¢ medyczna wktadek. Dlatego zalecamy
regularne kontrole u lekarza i/lub w sklepie specjalistycznym.

Uzytkownicy docelowi:

+ Docelowymi uzytkownikami sa pracownicy stuzby zdrowia oraz
pacjenci, w tym osoby pomagajace w opiece, po odpowiednim
przeszkoleniu przez pracownikéw stuzby zdrowia.

Grupa docelowa pacjentéw:

+ Pracownicy stuzby zdrowia opatruja osoby doroste i dzieci na
wtasna odpowiedzialno$¢, kierujac sie dostepnoscia konkretnych
rozmiaréw/wielkosci oraz niezbednymi funkcjami/wskazaniami,
uwzgledniajac przy tym informacje udzielone przez producenta.

Utylizacja:

+ Produkt mozna utylizowac razem z odpadami domowymi.

Skutki uboczne:

+ Moga powstac miejsca ucisku lub przesunigcie w obuwiu.
Dlatego nalezy nosi¢ odpowiednie obuwie, aby wyeliminowac
ryzyko zwigzane ze stosowaniem.

Instrukcja zaktadania

« Wktadki moga by¢ indywidualnie dopasowane do stopy i buta przez
specjaliste.

+ W razie potrzeby nalezy wyjac istniejaca wktadke buta, aby uzyskac
optymalny ksztatt.

+ Windywidualnych przypadkach moze istnie¢ konieczno$¢
przyzwyczajenia stép do wktadek. Moze to potrwac kilka dni—do
dwdch tygodni.

+ W razie wystapienia bélu i/lub nieprzyjemnego uczucia w trakcie
noszenia, natychmiast wyja¢ wktadki i skontaktowac sie z lekarzem
lub ze sklepem, w ktérym zakupiono produkt.

« Jezeliw wyniku noszenia wktadek wystepuja trwate problemy,
nalezy skontaktowac sie z lekarzem.



Wskazdéwki pielegnacyjne

+ W razie potrzeby wytrze¢ wktadki wilgotna Sciereczka.

« Nie stosowac do czyszczenia rozpuszczalnikdw zawierajacych
aceton.

+ Nie suszy¢ wktadek na grzejniku i nie narazac ich na bezposrednie
dziatanie innych Zrédet ciepta.

Informacje na temat rekojmi, gwarancji i odpowiedzialnosci
cywilnej
+ Produkt jest przeznaczony do wielokrotnego uzytku przez jednego
pacjenta i tym samym nie moze by¢ przekazywany osobom
trzecim. Jezeli produkt jest uzywany w ramach terapii przez wiecej
niz jedna osobe lub zostana w nim dokonane nieprawidtowe
zmiany, wéwczas wygasa odpowiedzialnos¢ cywilna za produkt.
« Dochodzenie roszczen z tytutu rekojmi w przypadku szkdd
wynikajacych z niezgodnego z przeznaczeniem stosowania jest
wykluczone. Przebarwienia wktadek nie stanowia podstawy
reklamacji.
Nazwa produktu na wktadce jest waznym elementem. W razie
usuniecia tego oznaczenia z produktu medi przepada prawo do
rekojmi, naprawy lub wymiany.
W przypadku reklamacji w zwiazku z produktem, na przyktad
uszkodzenia wktadki lub niewtasciwego dopasowania, nalezy
skontaktowac sie bezposrednio z odpowiednim sprzedawca
sprzetu medycznego. Producentowi i odpowiednim wtadzom kraju
cztonkowskiego nalezy zgtaszac jedynie powazne incydenty, ktére
moga doprowadzi¢ do znaczacego pogorszenia stanu zdrowia lub
do $mierci. Powazne incydenty zdefiniowano w artykule 2 pkt. 65
rozporzadzenia (UE) 2017/745 w sprawie wyrobéw medycznych.

Warunki transportu i przechowywania

Produkty nalezy przechowywac w suchym miejscu i chronic¢ przed

bezposrednim dziataniem promieniowania stonecznego.

« Okres trwatosci wktadek wynosi 42 miesigce. Okres ten obejmuje
czas przechowywania i uzytkowania. Okres uzytkowania moze
wynosi¢ 6-12 miesiecy, w zaleznosci od intensywnosci noszenia.

Data ostatniej edycji instrukcji jest podana na ostatniej stronie instrukcji. Informacje o
producencie, znaku zgodnosci i, jesli ma to zastosowanie, autoryzowanym przedstawi-
cielu, s podane na opakowaniu.



Instrucoes para aplicacao
da medi footsupport

As palmilhas medi footsupport sao auxiliares que foram
desenvolvidas para pés particularmente exigentes.

Finalidade
As palmilhas sao dispositivos médicos indicados para cuidados
adequados do pé do paciente

Indicacoes
As palmilhas podem ser utilizadas para terapia funcional nos
seguintes diagndsticos:

+ Artrose dos membros inferiores

Comfort (pro)

Neuropatias diabéticas

Comfort (pro)

Espordo do calcdneo / Fascite plantar

Heel Pain (pro)

+ Hallux rigidus

Control (slim)

Hallux valgus

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro,
High Heels (pro)

Metatarsalgias

Control (slim)

Pé cavo

Comfort (pro)

Pé valgo

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro

Pé plano

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

Pé chato

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

Pé largo e chato

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro

Contraindicacoes
Nenhumas

Caracteristicas de atuagao do produto

« Acondicionamento
As propriedades de acondicionamento da palmilha protegem o pé
dos picos de pressao e aliviam dreas especificas do pé.

+ Protecao
Afuncao protetora da palmilha permite aliviar partes especificas do
pé, melhorar a locomocao e ajudar a melhorar a estabilidade
funcional do pé.



+ Reducao dador
Aestrutura da palmilha e a combinacdo de materiais funcionais
podem ajudar a reduzir a dor.

- Correcao
Afuncao corretora das palmilhas é garantida por vérios elementos
de apoio em pontos especificos do pé, p. ex., um apoio corretivo no
arco longitudinal.

Indicacoes importantes

Instrucoes de colocacao:

« As palmilhas devem ser sempre utilizadas aos pares e apenas
aplicadas sobre a pele intacta, ndo devendo ser usadas sobre feridas
abertas. Além disso, as palmilhas destinam-se a um Gnico doente
para multiplas utilizacdes. Os produtos devem ser entregues por
técnicos qualificados ou com formagdo. Além disso, o produto deve
ser utilizado de acordo com as instrucoes para aplicacdo do
fabricante (conforme as indicacdes, instrucdes de colocacao,
armazenamento e cuidados) e as respetivas instrucdes do técnico.

+ Atensdo causada pelo desgaste e pelas pomadas, pela hidratacao
da pele e pelas influéncias ambientais podem prejudicar a
durabilidade e a eficacia medicinal das palmilhas. Por isso,
recomendamos que seja feito um controlo regular pelo seu médico
e/ou fornecedor especializado em produtos médicos.

Potenciais utilizadores:

+ Os potenciais utilizadores englobam profissionais de salide e
pacientes, incluindo os que prestam assisténcia, aps um
esclarecimento apropriado por parte dos profissionais de satide.

Grupo-alvo de pacientes:

« Os profissionais de salide prestam cuidados a adultos e criancas
com base nas medidas/tamanhos disponiveis e nas funcdes/
indicacdes necessérias, sob a sua responsabilidade, tendo em conta
as informacoes fornecidas pelo fabricante.

Eliminacao:

+ Pode eliminar o produto no lixo doméstico.

Efeitos secundarios:

+ Pode originar pontos de pressao ou deslize no sapato.

Por este motivo, utilize calcado adequado, caso contrario existe um
risco de utilizacdo.

Instrucoes de colocacao

« Amoldagem personalizada das palmilhas ao pé e ao sapato pode
ser feita por um especialista.

« Se necessario, retire as palmilhas ja existentes no sapato para obter
um encaixe perfeito.

+ Pessoalmente, € possivel que os seus pés tenham de se habituar as
palmilhas. Isso pode demorar vérios dias — até 2 semanas.

+ Em caso de dor e/ou uma sensacdo de desconforto durante a
utilizagao das palmilhas, retire-as imediatamente e contacte o seu
médico ou o seu fornecedor especializado em produtos médicos.

« Caso tenha frequentemente problemas devido a utilizacao das
palmilhas, contacte o seu médico.

Instrucoes de conservacao
- Se necessdrio, limpe as palmilhas com um pano hdmido.



- Para a limpeza, ndo utilize solventes que contenham acetona.
+ Ndo seque as palmilhas no aquecedor nem as exponha diretamente
aoutras fontes de calor.

Informacoes sobre cobertura de garantia, protecao e
responsabilidade

+ O produto destina-se a ser utilizado repetidamente num paciente,
pelo que ndo é adequado a cedéncia a terceiros. Caso seja utilizado
para o tratamento de mais do que uma pessoa ou seja
inadequadamente modificado, a responsabilidade pelo produto
expira.

Para danos resultantes de uma utilizacao inadequada, deixam de
ser aplicdveis quaisquer reclamacdes de garantia. A descoloracao
das palmilhas ndo constitui base para reclamacoes.

Aidentificacdo do produto na palmilha é um elemento importante.
Caso esta identificacdo seja removida de um produto medi, é
anulado o direito a garantia, reparacao ou troca.

Em caso de reclamacdes relativas ao produto, como, por exemplo,
danos nas palmilhas ou imperfeicdes no ajuste, contacte
diretamente o seu fornecedor especializado em produtos médicos.
Apenas os incidentes graves que podem provocar uma deterioracao
significativa do estado de salide ou a morte devem ser comunicados
ao fabricante e as autoridades competentes do Estado-Membro. Os
incidentes graves estdo definidos no artigo 2 n.° 65 do Regulamento
(UE) 2017/745 (MDR).

Condicoes de transporte e armazenamento

+ Os produtos devem ser armazenados num local seco e ficar
protegidos da exposicao direta a luz solar.

« As palmilhas tém uma durabilidade de 42 meses. Isto inclui o
periodo de armazenamento e o periodo de utilizacdo. Em funcdo da
frequéncia de utilizacdo, a vida (til pode ser de 6 a 12 meses.

Adata da Gltima edigao das instrucdes estd indicada na dltima pagina das instrugdes. As
informacgdes sobre o fabricante, a marca de conformidade e, se aplicavel, o representante
autorizado estdo indicados na embalagem.



NHCTPYKUMA MO
MCIMOAb30BaHMO medi
footsupport

OpToneanueckmne ctenbk medi footsupport - 310 BCnoMorateAbHble
cpeAcTBa, pa3paboTaHHble AAA CTOM, TPEBYOLWMX 0COBOro yXoAa.

HasnaueHue

CTeAbKM ABAAIOTCS MEAMUMHCKUMU UBAEAUSIMU, NPEeAHa3HaAYEeHHbIMK
AASt AEYEHUSI NATOAOTUIA CTOMbI NAaLUMEHTa B COOTBETCTBUM C
nokasaHWsMU.

MNokasaHuA
CTenbKM MOTYT MCMOAb30BaTLCSA NPU GYHKLMOHAABHOM Tepaniu
CAEAYIOLLMX AMArHOCTUPOBAHHbIX 3aO0AEBAHMIA:

+ APTPO3 HUXKHUX KOHEYHOCTEN
Comfort (pro)
+ AmabeTnueckue HeBponaTuu
Comfort (pro)
MaTtouHas wnopa / MoaoWBeHHbIN dacuunuT
Heel Pain (pro)
ApTpO3 NepBoro NAOCHepanaHroBoro cyctaBa
Control (slim)
BanbrycHasa poepopmanus nepBoro nanbua cTombl
Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro,
High Heels (pro)
MeTtartap3anrus
Control (slim)
Monas ctona
Comfort (pro)
BanbrycHas ctona
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro
MpoponbHOE nAocKocTOoNUe
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)
MNMaockocTonue
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)
CTona ¢ NAOCKWUM MOMNepPeyHbIM CBOAOM
Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro

MpoTuBONOKa3aHuA
OTCyTCTBYHOT

XapaKTepUCTUKU U3peAUs

« AMopTU3aumsa
baaropaps amopTM3aUMOHHbIM CBOMCTBAM CTEAbKM 3alUMLLAtoT
CTOMbI OT U3OLITOYHOrO AGBAEHUSI Ha TOUKM OMOPbI U YMEHbLUAKT
Harpysky Ha onpeaeAeHHble 06AacTM CTOM.



- Mopaepxka
baaropaps nopAEpPXMBatOLWMM CBOMCTBAM CTEAbKWM YMEHbLUAoT
Harpysky Ha onpeAeneHHble 0BAaCTU CTOM, YAYYLLAKT MOXOAKY U
NMOMOTatT YAYULLNTb GYHKLIMOHAABHYK CTaBUABHOCTb CTONM.

« 06aerueHue 6oan
0Ocobasn KOHCTPYKUMA CTEAEK U coueTaHue GYyHKLUMOHAAbHbIX
MaTepPUanoB NOMOratoT YMEHbLLINTL GOAEBbIE OLLYLLEHUS.

« Koppekuusna
KoppekTnpytoLlaa dyHKUMA CTEAEK AOCTUraeTca Baaropaps
OMNOPHbIM 3AEMEHTAM AASH OMPEAEAEHHbIX 0BAaCTeN cTon, Hanp.,
KOPPEKTUPYIOLLAA 0nopa NPOAOABHOIO CBOAA.

BaXHble yka3aHus

YKa3aHue No UCNOAb30BaHMUIO:

« CTeAbKM BCErAa AOAXHbI MCMOAB30BATLCA MOMaPHO, MOAXOAAT AAA

MCMOAB30BaHKSA TOABKO NMPU OTCYTCTBMM Ha KOXE NMOBPEXAEHW,

MO3TOMY UX HEAb3HA MCMOAB30BaATb MPU HAAUYNKN OTKPbITBIX PaH.

Kpome Toro, CTeAbki NpeaHa3HaueHbl AAI MHOFOKPaTHOro

MCMNOAB30BaHWSA OAHUM MaLneHToM. CObIT U3AEAMS paspeLLeH

TOAbKO CMELMaAU3UPOBEHHOMY MAK 0BYUYEHHOMY NEPCOHANY.

M3penve AOAXHO NPUMEHSATLCH COTAGCHO MHCTPYKLMK

NPOW3BOAUTEAS MO UCMOAB30BAHMIO (B COOTBETCTBUM C

noka3aHuamu, I/IHCprKLJ,l/IeVI Nno HaAeBaHUIO, YKa3aHUAMKU Mo

XPaHEHWIO U YXOAY) M COOTBETCTBYIOLLMM YKa3aHUAMM

cneunMaAM3npoBaHHOro NepcoHaAa.

Harpysku, okasblBaeMble B NPOLECCE HOLLIEHUS, 8 TaKXe

BO3AENCTBME Ma3en, BA@XHbIX KOXHbIX MOKPOBOB W OKpyXatoLLen

CPEAbl MOTYyT HEFaTMBHO CKa3aTbCA Ha MPOAOAXUTEABHOCTHU C/\y)KGbI,

a Takxe AevebHOM IGPEKTUBHOCTU CTeAeK. M03TOMY Mbl

pPEKOMEHAYEM PETYASIPHO NPOBEPSTL CTEABKHM Y Baluero Bpava u/

WA KOHCYAbTaHTa cneunarm3npoBaHHOro Mmara3nHa.

Mpeanonaraembie NoAb30BaTEAU:

+ K npeanonaraembiM MOAL30BaTEASIM OTHOCATCA MPEACTaBUTEAN
MEANUMHCKUX FIDOQ)GCCI/IVI 1 nauneHTbl, B TOM YUCAE AULE,
OKa3blBaloLLMe MOMOLLb B YXOAE, MOCAE COOTBETCTBYHOLLErO
06yyeHusa NPeACTaBUTEASIMU MEANLIMHCKMX NPObECCHIA.

LleneBas rpynna nauueHTOB:

+ MpeacTaBUTEAN MEAMLIMHCKUX NPOdECCHi NoA COOCTBEHHYIO
OTBETCTBEHHOCTb Ha OCHOBaHWKN AOCTYMHbIX Mep/BeAl/ILII/IH 4]
HE0OX0AMMBIX GYHKLIMIA/MOKa3aHWi NPEAOCTABASIOT MPOAYKLMIO
B3POCABIM W AETAM C YYETOM MHGOPMALMU MPON3BOAUTEAS.

YTuausauus:

+ M3peAne MOXHO YTUAM3MPOBaTh BMECTE C ObITOBLIMU OTXOAAMMU.

Mo6ouHble percTBUA:

» Bo3amoxHO oﬁpasoBaHme OTnevyaTkoB OT HaXWMa UAN CKOAbXEHWE B
0byBy.

« Mo 37OV NPUUNHE HEOBXOAMMO HaAEBaTb MOAXOAALLYIO 06yBb, B
NPOTUBHOM CAyYae CyLLECTBYET PUCK NMPKU UCMOAb30OBAHMMN.

MHCTPYKUMA NO HapeBaHUIO

+ Cneunanmct MOXET BbIMOAHUTb MHAMBUAYaABHYIO aAanTaLmio CTenek
K cTone 1 obyBu.

+ [p1 HEOBXOAMMOCTU YAGAUTE YXKE BAOXKEHHYIO B 0OYBb CTEABKY,
4To6bI 06ECNEUNTH ONTUMAABHOE MOAOXEHUE CTEABKM B 0BYBH.



+ B 0TAGAbHbIX CAyUasx MOXET NoTpeboBaThCs NPUBbIKAHKE CTOM K
CTeAbKaM. Ha 3T0 MOXET YITH OT HECKOAbKMX AHEN AO 2 HEAEAb.

« [Tpu NOABAEHUM BOAM M/MAM HEMPHATHBIX OLLYLLEHW BO BPEMS
HOLLEHWSA UBAEAUS HEMEAAEHHO YAAAUTE CTEAbKM 1 00paTUTECH K
CBOEMY BPauy MAM KOHCYALTAHTY B CMELMaAn3UPOBAHHOM
mMarasuHe.

+ Ecan npobAaembl Mpu UCMOAb30BAHUM CTEAEK COXPAHAOTCA B
TeYEHME NMPOAOAKMUTEABHOTO BPEMEHM, 0BpaTUTECD, MOXAAYICTa, K
cBOEMy Bpauy.

YKa3saHusa no yxopy

« MpoTUpanTe CTEAbKM BAAXHOM TKAHbO MO Mepe HEOOXOAMMOCTHU.

+ He McnoAb3yiTe AAS OUMCTKM PACTBOPUTEAK, COAEPXKALLME aLLETOH.

+ He cywmTe ctenbkun Ha 6aTapee 1 He NoABEpPranTe UX BO3AENCTBUIO
APYTMX NPAMbIX UCTOYHUKOB TEMAa.

CBeAeHUA, Kacatolwmecs rapaHTUn U OTBETCTBEHHOCTHU

M3aeAne npepHasHaueHo AN MHOFOKPATHOro MCNOAb30BaHMS
OAHUM MaUMEHTOM W MO3TOMY HE MOAXOAUT AASI MEpeAayn TPETbUM
AMUAM. B cayuasx, eCAM U3AEAME UCTOAB3YETCS AN AeUeHust Boree
YyeM OAHOrO MaLMeHTa WA ECAU U3AEANE BbINO HEHaAAEXALLMM
06pa3oM U3MEHEHO, rapaHTUsi Ha U3AEAME YTPaUMBaETCS.

B cayuae yuwepba, npryMHEHHOTO HEHAAAEXALLMM
MUCNOAb30BaHWEM, rapaHTHitHble TpeboBaHWA He MoryT BbiTb
3aABAEHbl. MI3MEHeHWe LBETa CTEAEK HE SIBASIETCS NMPUUNHON AAS
peknamaumi.

MapKnpoBKa M3AEAUS Ha CTEAbKE IBASIETCA BaXHbIM
KOMMOHEHTOM. YAGAEHWE MapPKUPOBKHK C n3peAma medi BEAET K
yTpaTe rapaHT1u, NpaB Ha PEMOHT U 3aMeHY.

B cAyuae peknamalmii, CBA3aHHbIX C UBAEAMEM, TaKMX Kak
NOBPEXAEHWNE CTEAbKM AU AEDEKTbI MOAOXEHMS, 0BpallainTecs,
noxaAyicTta, HENOCPEACTBEHHO K CBOEMY KOHCYALTAHTY B
cneunaAm3anpoBaHHOM MarasuHe. [POn3BOANTEAS, a TaKxe
KOMMETEHTHbIN OpraH rocyaapctBa-uaeHa EC Heobxoanmo
MHGOPMMPOBATb TOABKO O CEPbE3HbIX CAYUYasnX, KOTOpble MOryT
NPWBECTU K 3HAYMTEABHOMY YXYALLEHUIO COCTOAHMA 3A0POBbSA MAK
cmepTn. OnNpeaeneHne cepbedHbIx CAyYaeB COAEPXMTCA B apT. 2 Ne
65 PernamenTa (EC) 2017/745 (PMW).

YCAOBUA TPAHCMOPTUPOBKU U XPAHEHUSA

* M3peans HeobXOAMMO XpaHUTb B CYXOM MeCTe, 3allMLLEHHOM OT
NPSIMbIX COAHEYHbIX AYYEN.

« Cpok cAyx6bl cTenek cocTaBaseT 42 mecsia. Cloaa BKAKOUEHbBI CPOK
XPaHeHUs 1 BPEMS UCMOAb30BaHWA. Tpu 3TOM BpeMSs
WUCMOAb30BaHMS B 3aBUCUMOCTU OT MHTEHCUBHOCTU HOLLEHWSA MOXET
COCTaBAATb 6-12 MecsueB.

/\ata nocAeAHero 06HOBAEHWS UHCTPYKLMU YKadaHa Ha NOCAEAHEN CTPaHULE MHCTPYKLIMM.
MHpopmaLms 0 NPOU3BOANUTENE, 3HAKaX COOTBETCTBUSA U, ECAU B 9TOM €CTb HEOOXOAMMOCTb,
00 yNOAHOMOYEHHOM NPEACTaBUTEAE YKa3aHa Ha yNakoBKe.



Slovenscina

Navodila za uporabo za
vlozke medi footsupport

Vlozki medi footsupport so pripomocek, razvit za stopala s posebnimi
tezavami.

Namen
Vlozki so medicinski pripomocek za oskrbo stopala pacienta, ustrezno
indikacijam.

Indikacije
Vlozki se lahko uporabljajo pri naslednjih diagnozah za funkcionalno
terapijo:

+ Artroza spodnjih udov
Comfort (pro)
- Diabeti¢ne nevropatije
Comfort (pro)
Petni trn / Plantarni fascitis
Heel Pain (pro)
Hallux rigidus
Control (slim)
+ Hallux valgus
Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro,
High Heels (pro)
Metatarzalgija
Control (slim)
+ Izbocena noga
Comfort (pro)
Zavihano stopalo
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro
Udrto stopalo
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)
+ Plosko stopalo
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)
+ Razmaknjeno stopalo
Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro

Kontraindikacije
Brez

Znacilnostiizdelka

+ Podloga
VloZek s podloZno funkcijo $¢iti stopalo pred nenadnim pritiskom in
cilino razbremenjuje posamezne dele stopala.

+ Podpora
VloZek lahko s podporno funkcijo razbremenjuje posebne dele
stopala, izboljSa potek stopanja in stopalu pomaga izboljsati
funkcionalno stabilnost.



Slovenscina

+ BlaZenje bolecine
Zgradba vlozka in kombinacija funkcionalnih materialov lahko
pomagata ublaziti bolecino.

+ Popravek
VloZek doseze funkcijo popravka z razlicnimi podpornimi elementi
na posebnih mestih stopala, npr. z oporo za popravek vzdolZznega
loka.

Pomembna opozorila

Opozorila za uporabo:

« VloZke je treba vedno uporabljati v paru; primerni so samo za
neposkodovano koZo, ne smete jih nositi na odprtih ranah. Poleg
tega so vlozki namenjeni enemu pacientu in veckratni uporabi.
I1zdelke sme izdati samo strokovno ali usposobljeno osebje. Nadalje
je treba izdelek uporabljati v skladu s proizvajalcevimi navodili za
uporabo (v skladu z indikacijami, navodili za obuvanje, napotki za
skladiscenje in nego) in z ustreznimi navodili strokovnega osebja.

+ Obremenitve zaradi noSenja ter mazil, vlaZnosti koZe in vplivov
okolice lahko vplivajo na rok uporabe ter medicinsko ucinkovitost
vloZkov. Zato priporocamo redno kontrolo pri zdravniku in/ali
specializiranem prodajalcu.

Predvideni uporabnik:

+ Med predvidene uporabnike Stejejo izvajalci zdravstvenih poklicev
in pacienti (vklju¢no z osebami, ki izvajajo nego) z ustreznimi
pojasnili izvajalcev zdravstvenih poklicev.

Ciljna skupina pacientov:

+ lzvajalci zdravstvenih poklicev na svojo odgovornost ob
upostevanju informacij proizvajalca s pomocjo razpolozljivih mer/
velikosti in potrebnih funkcij/indikacij oskrbujejo odrasle in otroke.

Odstranitev med odpadke:

« |zdelek lahko odloZite med gospodinjske odpadke.

Stranski ucinki:

« Lahko pride do oblikovanja otiS¢ancev ali drsenja v Cevlju.

Zato nosite primerne Cevlje, sicer obstaja nevarnost povezana z
uporabo.

Navodila za namestitev

« Strokovnjak lahko vlozke individualno prilagodi stopalu in Cevlju.

+ Za optimalno prilagajanje po moZnosti vzemite Ze obstojece vlioZke.

+ V posameznem primeru se morajo vasa stopala morda navaditi na
vlozke. To lahko traja vec dni, do 2 tedna.

- Ce bi se med nosenjem pojavile bolecine in/ali neprijeten obcutek,
vloZke takoj odstranite in se obrnite na svojega zdravnika ali
specializiranega prodajalca.

- Ce imate zaradi no3enja vloZkov stalne teZave, se obrnite na svojega
zdravnika.

Navodila za nego

« VloZke po potrebi oCistite z vlazno krpo.

+ VloZkov ne susite na ogrevanju in jih ne izpostavljajte drugim
neposrednim virom toplote.
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Informacije za jamstvo in garancijo

Izdelek je namenjen za veckratno uporabo enega pacienta in zato ni
primeren za izro€itev drugi osebi. Ce ga za terapijo uporablja ve¢
kot ena oseba ali ga nestrokovno spremenite, garancija ne velja vec.
Za Skodo zaradi nenamenske uporabe ni mogoce uveljavljati
garancijskih zahtevkov. Razbarvanje vlozkov ni vzrok za
reklamacijo.

Oznaka izdelka na vlozku je njegov pomemben sestavni del. Ce to
oznako odstranite z izdelka znamke medi, uveljavljanje garancije,
popravilo ali menjava niso ve¢ mogoci.

V primeru reklamacij v zvezi s tem izdelkom, npr. pri poSkodbah
vloZka ali napaki v obliki, se obrnite neposredno na prodajalca z
medicinskimi pripomocki. Proizvajalcu in pristojnemu organu
drzave €lanice morate poroCati samo o resnih zapletih, ki lahko
povzrocijo bistveno poslabSanje zdravstvenega stanja ali smrt.
Resni zapleti so opredeljeni pod $t. 65 2. clena direktive (EU)
2017/745 o medicinskih pripomockih.

Pogoji za prevoz in skladis¢enje

I1zdelke morate hraniti na suhem in jih zascititi pred neposredno
soncno svetlobo.

Rok uporabe vliozkov je 42 mesecev. V to sta vSteta Cas skladiscenja
in ¢as uporabe. Cas uporabe je pri tem lahko 6-12 mesecev, odvisno
od intenzivnosti noSenja.

Datum zadnje predelave navodil je na zadnji strani navodil. Informacije o proizvajalcu,
znak skladnostiin morebitna pooblastila so navedeni na embalazi.



Manual de instrucciones
de medi footsupport

Las plantillas medi footsupport se han disefiado para pies
particularmente exigentes.

Uso previsto
Las plantillas son productos médicos para el tratamiento adecuado
de los pies de los pacientes.

Indicaciones
Las plantillas pueden utilizarse para la terapia funcional en los
siguientes diagnésticos:

+ Artrosis de las extremidades inferiores

Comfort (pro)

Neuropatias diabéticas

Comfort (pro)

Espolén calcdneo / Fascitis planar

Heel Pain (pro)

+ Hallux rigidus

Control (slim)

Hallux valgus (juanetes)

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro,
High Heels (pro)

Metatarsalgia

Control (slim)

Pie cavo

Comfort (pro)

Pie valgo

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro

Pie con arco caido

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

Pie plano

Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

Pie plano trasversal

Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro

Contraindicaciones
Ninguna

Caracteristicas de desempefio del producto

« Almohadillado
Las propiedades de almohadilla de la plantilla protegen el pie de los
puntos de presidn y alivian areas especificas del pie.

« Apoyo
La funcién de apoyo de la plantilla puede aliviar partes especificas
del pie, mejorar el movimiento al caminary ayudar a aumentar la
estabilidad funcional del pie.



+ Alivio del dolor
La estructura de la plantillay la combinacidn de materiales
funcionales pueden ayudar a reducir el dolor.

+ Correccidn
La funcién correctora de las plantillas se logra mediante diversos
elementos de apoyo en puntos especificos del pie, por ejemplo, la
correccién en el arco longitudinal.

Indicaciones importantes

Indicaciones de uso:

Las plantillas deben usarse siempre por paresy solo se pueden usar

en la piel sana, nunca con heridas abiertas. Ademas, las plantillas se

pueden usar repetidas veces en un solo paciente. Los productos
debe prescribirlos el personal cualificado o capacitado. Ademas, el
producto debe utilizarse de conformidad con las instrucciones de
uso del fabricante (segtin las indicaciones, instrucciones de ajuste,
indicaciones de almacenamientoy cuidado) y las instrucciones
correspondientes del personal especializado.

Los efectos derivados del uso, asi como de pomadas, humedad de la

piel e influencias ambientales pueden mermar la durabilidad y la

eficacia médica de las plantillas. Por lo tanto, recomendamos que
las compruebe regularmente su médico y/o especialista.

Uso previsto:

+ Los usuarios previstos son los profesionales de la salud y los
pacientes, incluidas las personas que asisten a los cuidados, tras
haberrecibido las instrucciones debidas por parte de los
profesionales de la salud.

Grupo de pacientes objetivo:

« Los profesionales de la salud, bajo su propia responsabilidad,
atenderdn a los adultos y nifios teniendo en cuenta las dimensiones/
tamafos disponiblesy las funciones/indicaciones necesarias y
siguiendo la informacién proporcionada por el fabricante.

Eliminacidn:

+ Puede desechar el producto junto con la basura doméstica.

Efectos secundarios:

+ Pueden generarse puntos de presién o deslizamiento en el zapato.
Poresta razén, use zapatos adecuados, de lo contrario la aplicacién
estard en riesgo.

Instrucciones de colocacién

« Los expertos pueden adaptar las plantillas al pie y al zapato.

« Deberd retirar las plantillas existentes para lograr un ajuste 6ptimo.

+ Puede que, en cada caso, los pies deban acostumbrarse al uso de las
plantillas. Este proceso puede durar entre varios dias y dos semanas.

« Sisiente un dolor o una sensacién de incomodidad con el producto
puesto, quiteselo inmediatamente y pdngase en contacto con su
médico o especialista.

« Siexperimenta problemas a largo plazo con el uso de las plantillas,
péngase en contacto con su médico.

Indicaciones de conservacion

+ En caso necesario, limpie la plantilla con un pafio himedo.

+ No utilice disolventes que contengan acetona para la limpieza.
- No seque las plantillas en el calentador ni las exponga a otras



fuentes de calor directo.

Informacién sobre garantiay responsabilidades

El producto esta destinado al uso repetido en un paciente y, porlo
tanto, no se puede ceder a terceros. Si se utiliza para el tratamiento
de mds de una persona o si se modifica indebidamente, el fabricante
no asumird ninguna responsabilidad.

No se admitirdn las reclamaciones de garantia por dafios debidos a
un uso inadecuado. La decoloracién de las plantillas no es motivo de
reclamacion.

La denominacién del producto en la plantilla es un componente
importante. Si quita esta identificacién del producto medi, se
anulardn los derechos de la garantia, reparacion o sustitucion.

En caso de reclamaciones relacionadas con el producto, tales como
danosen la plantilla o defectos en el ajuste, pdngase en contacto
directamente con su distribuidor médico. Solo se notificardn al
fabricantey a la autoridad competente del Estado miembro los
incidentes graves que puedan provocar un deterioro significativo de
lasalud o la muerte. Los incidentes graves se definen en el articulo
2,n.°65del Reglamento (UE) 2017/745 (MDR).

Condiciones de transporte y almacenamiento

« Los productos se deben almacenar secos y protegidos de la luz solar
directa.

« Las plantillas tienen una vida Util de 42 meses. Se incluye aqui el
periodo de almacenamientoy el periodo de uso. Dependiendo de la
intensidad del uso, el periodo de uso puede serde entre 6y 12
meses.

La fecha de la Gltima revisién de las instrucciones aparece en la Gltima pagina. La
informacidn sobre el fabricante, la marca de conformidad y, si procede, el representante
autorizado se indican en el embalaje.



Bruksanvisning for medi
footsupport

medi footsupport-inldgg ar hjalpmedel som har tagits fram for fotter
som kraver specialbehandling.

Avsedd anvandning
Inldgg ar medicintekniska produkter for behandling av patienters
fotter enligt specifika indikationer.

Indikationer
Inldgg kan anvandas for funktionsbehandling vid féljande diagnoser:

+ Artroside nedre extremiteterna
Comfort (pro)
+ Diabetesneuropati
Comfort (pro)
« Hélsporre / Plantarfasciitis
Heel Pain (pro)
Hallux rigidus
Control (slim)
Hallux valgus
Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro,
High Heels (pro)
Metatarsalgi
Control (slim)
- Halfot
Comfort (pro)
+ Sned fot
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro
+ Sankning av fotvalvet
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)
« Plattfot
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)
Bred fot (plattfot)
Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro

Kontraindikationer
Inga

Produktegenskaper

+ Inbaddande
Inldggets inbdddande egenskaper skyddar foten mot extra tryck
och geravlastning for vissa specifika fotpartier.

« Stodjande
Med inlaggets stddjande funktion kan sarskilda fotpartier avlastas,
overrullningsegenskaperna forbattras samt fotens stabilitet
forbattras.



+ Smartlindrande
Tack vare inlaggets konstruktion och kombinationen av funktionella
material kan inldgget ha en smartlindrande effekt.

+ Korrigerande
Inldggens korrigerande funktion astadkoms med hjélp av olika
stodelement pa specifika platser pa foten, t.ex. ett korrigerande
stod i det langsgdende fotvalvet.

Viktig information

Anvandningsinformation:

« Inldgg ska alltid anvandas i par och arendast avsedda att anvdandas

vid frisk och hel hud. De far inte anvandas pa 6ppna sar. Dessutom

harettinldgg flera anvandningsomraden for en patient.

Produkterna ska lamnas ut av fackpersonal eller utbildad personal.

Vidare maste produkten anvdndas enligt tillverkarens

bruksanvisning (enligt indikation, anvisningar for patagning,

forvarings- och skétselanvisningar) samt instruktioner fran
fackpersonal.

Pé grund av belastning vid anvandningen eller till foljd av salvor,

fukt fran huden eller miljopaverkan kan inldaggens hallbarhet och

medicinska effekt begransas. Av den anledningen rekommenderar

vi att man gar pa regelbundna kontroller hos lakaren och/eller

specialiserade aterforsaljare.

Avsedd anvandare:

« Till de avsedda anvandarna raknas sjukvardspersonal och patienter
samt personer som utfér vardinsatser enligt adekvata instruktioner
fran sjukvardspersonal.

Malgrupp:

- Sjukvardspersonal lamnar ut produkterna under deras ansvar
utifran de tillgdngliga matten/storlekarna och de nédvéndiga
funktionerna/indikationerna till vuxna och barn med beaktande av
tillverkarinformationen.

Avfallshantering:

+ Du kan hantera produkten som hushallsavfall.

Biverkningar:

« Det finns risk att det bildas trycksar eller att foten glider i skon.

Av denna anledning ska man anvanda lampliga skor, annars
foreligger risk fér anvandaren.

Anvisning fér att ta pa sig produkten

« En expert har mojlighet att specialanpassa dessa inlagg till foten
och skon.

« Tavid behov bort ildggssulor som redan finns i skorna for att uppna
basta mojliga passform.

« FoOrvissa patienter kan det handa att fotterna behdver vanja sig vid
inlaggen. Invanjningen kan pdga i flera dagar — upp till 2 veckor.

« Om det skulle upptrada smartor och/eller en obehagskansla infinna
sigvid anvandningen ska du omedelbart ta bortinldggen och
kontakta ldkaren eller den specialiserade aterférsaljaren.

« Kontakta lakaren om du skulle fa bestaende problem vid
anvandningen av inldggen.



Skotselanvisningar

+ Rengorinlaggen vid behov med en fuktig trasa.

- Anvéand inte I6sningsmedel som innehaller aceton fér rengoringen.

- Torka inte inldggen pa varmeelement och utsatt dem inte for
direkta varmekallor.

Uppgifter om garanti och skadestandsansvar

Produkten ar avsedd att anvandas flera ganger av en patient och
ddrmed inte avsedd att Gverlatas till en tredje part. Om den
anvands for att behandla fler an en person eller om den @ndras pa
ett felaktigt satt upphor produktgarantin att galla.

Man kan inte gora ansprak pa garantin for skador som har uppstatt
till foljd av att produkten inte anvants pa ett andamalsenligt satt.
Missfargningaravinlaggen aringet giltigt skal for reklamation.

« Produktmarkningen pa inldgget ar en viktig del av produkten. Om
man tar bort den har méarkningen fran en medi produkt kan man
inte langre gora ansprak pa garantin, fa produkten reparerad eller
utbytt.

Kontakta aterforsaljaren av medicintekniska produkter fér
reklamationer som ror den har produkten, detta kan till exempel
gélla skador pa inldgget eller en felaktig passform. Endast allvarliga
incidenter som kan medfora en vdsentlig férsamring av
halsotillstandet eller leda till déden, bor anmalas till tillverkaren
eller den ansvariga myndigheten i medlemsstaten. Allvarliga
incidenter definierasi artikel 2, nummer 65 i direktivet (EU)
2017/745 (MDR).

Transport- och lagringsforhallanden

« Lagra produkterna torrt och skydda mot direkt solljus.

- Inlaggen halleri42 manader. | dessa manader ingar lagringstiden
och anvandningstiden. Beroende pa hur mycket inlaggen anvands
kan sjalva anvandningstiden uppga till 6-12 manader.

Datumet da den senaste omarbetningen av anvisningen genomfordes finns angivet pa
anvisningens sista sida. Uppgifter om tillverkaren, CE-markningen och, om tillampligt,
den person som ansvarar for dokumentet finns angivna pa férpackningen.



medi footsupport
kullanim kilavuzu

medi footsupport iclikler, cok 6zel ihtiyaclari olan ayaklaricin
gelistirilmis yardimci araclardir.

Kullanim amaci
iclikler, hastanin ayagina, endikasyona uygun bakimi saglamak icin
kullanilan tibbi Griinlerdir.

Endikasyonlar
iclikler, fonksiyonel terapi icin asagidaki tanilarda kullanilabilir:

Bacaklarin artrozu
Comfort (pro)
- Diyabet ndropatileri
Comfort (pro)
Topuk dikeni / Plantar fasiit
Heel Pain (pro)
Hallux rigidus
Control (slim)
Hallux valgus
Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro,
High Heels (pro)
Metatarsalji
Control (slim)
- icibos ayak
Comfort (pro)
- Biikilik ayak
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro
« Yaridiiztaban
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)
- Diiztaban
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)
Tarakli ayak
Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro

Kontrendikasyonlar
Yok

Uriiniin performans ozellikleri

- Gomer
icligin gommeli 6zellikleri, ayagi basinc zirvelerinden korur ve
ayagin belli kisimlarindaki yikd planli bir sekilde alir.

+ Destekler
icligin desteklemeli fonksiyonu, ayagin belli kisimlarindaki yiikii
alabilir, yuvarlanma davranisini iyilestirebilir ve ayagin fonksiyonel
stabilitesinin iyilestirilmesine yardimci olur.



+ Agriyi azaltir
icligin yapisi ve fonksiyonel materyallerin kombinasyonu, agrinin
azaltilmasina yardimci olabilir.

« Diizeltir
icliklerin diizeltme fonksiyonu, ayagin belli yerlerindeki destekleyici
farkl elemanlarla, 6rnegin uzunlamasina yaydaki diizelten bir
destekle saglanir.

Onemli uyarilar

Kullanim uyarisi:

iclikler her zaman cift olarak ve ancak saglam ciltlerde kullaniimali,

acik yaralarin tizerinde kullanilmamalidir. Ayrica iclikler, tek bir

hastanin birkac kez kullanmast icin tasarlanmistir. Uriinler, uzman
veya egitilmis personel tarafindan verilmelidir. Ayrica Griin,
treticinin kullanim kilavuzuna (endikasyona, takma talimatina,
saklama ve bakim uyarisina) ve uzman personelin s6z konusu
talimatlarina gore kullaniimalidir.

« Kullanmadan ve merhemlerden, cillteki nemden ve cevre
etkilerinden kaynaklanan yipranma, icliklerin kullanim 6mrind
kisaltabilir ve tibbi etkisini azaltabilir. Bu nedenle, doktorunuzda ve/
veya bayinizde diizenli olarak kontrol ettirmeniz dnerilir.

Ongoriilen kullanici:

- Ongérilen kullanicilarin arasinda, saglik sektériindeki calisanlar ve
hastalarile, saglik sektériindeki calisanlarin gerekli aciklamasindan
sonra, bakimi destekleyen kisiler de bulunmaktadir.

Hasta hedef grubu:

+ Saglik mesleklerinde calisanlar, Ureticinin bilgilerini dikkate alarak
yetiskin ve cocuklara, kullanima sunulan élcller/boylar ve gerekli
fonksiyonlar/endikasyonlar yardimiyla ve kendi sorumluluklari
altinda bakar.

Bertaraf:

- Uriini evsel atiklarla birlikte bertaraf edebilirsiniz.

Yan etkiler:

+ Ayakkabida basing yerleri veya kayma olusabilir.

Bu nedenle uygun ayakkabi kullanin, yoksa kullanim riski olusabilir.

Takma talimatlari

- iclikler bir uzman tarafindan ayak ve ayakkabiya gore ézel olarak
uyarlanabilir.

« Gerekirse, ideal bir uyma seklini saglamak icin mevcut taban
icliklerini ¢cikartin.

+ Duruma gore, ayaklarinizin icliklere alismasi gerekebilir. Bu, birkag
giin, en fazla ise 2 hafta sirebilir.

« Kullanim sirasinda agri ve/veya rahatsizlik hissi olusursa, litfen
iclikleri hemen ¢ikarip doktorunuz veya triinii satin aldiginiz
magaza ile iletisime gecin.

« icliklerinizi kullanirken sirekli sorun yasiyorsaniz, doktorunuza
basvurun.

Bakim uyarilari

- Gerekirse, iclikleriislak bir bezle temizleyin.

- Temizlikicin aseton iceren deterjan kullanmayin.

- Iclikleri kalorifer iizerinde kurutmayin veya diger dogrudan isi
kaynaklarina maruz birakmayin.




Teminat, garanti ve sorumluluk bilgisi

- Uriin, bir hastada birkac kez kullaniimak iizere tasarlanmistir ve
boylece lclinci kisilere verilmesi uygun degildir. Birden fazla kisinin
tedavisiicin veya amacina uygun olmayacak sekilde kullanildiginda,
Urlin garantisi gecersiz olur.

« Amacina uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan hasarlaricin
hicbir teminat saglanmaz. icliklerin solmasi, iade nedeni olmaz.

- icligin Uizerindeki Griin isareti, 5nemli bir bilesendir. Bir medi
Urliniindeki bu isareti ¢cikarttiginizda, garanti, tamir veya degisim
hakkiniz kaybolur.

- Uriinle ilgili, 6rnegin iclikteki hasarlar veya uyma seklindeki kusurlar
gibi sikayetler durumunda litfen dogrudan tibbi Uriinler saticiniza
basvurun. Ureticiye ve (iye (ilkenin yetkili makamina ancak saglik
durumunun biylk 6l¢iide kotiilesmesine veya 6lime neden
olabilecek agir olaylar bildirilmelidir. Agir olaylar, 2017/745 (MDR)
sayili (AB) yonetmeligi madde 2 no 65 altinda tanimlanmistir.

Tasima ve saklama kosullari

- Uriinlerin kuru bir yerde saklanmasi ve dogrudan giines isinlarindan
korunmasi gerekir.

- icliklerin kullanim émrii 42 aydir. Buna depolama siiresi ve kullanim
suiresi de dahildir. Burada kullanim stiresi, kullanim yogunluguna
bagliolarak 6-12 ay arasi olabilir.

Talimatin son revizyonunun tarihi, talimatin son sayfasinda belirtilmistir. Uretici, uygunluk
isareti ve varsa vekiller hakkindaki bilgiler, pakette belirtilmistir.



Hudéng dan dung
medi footsupport

Miéng 16t giay medi footsupport dugc phéat trién dé ho trg
cac ban chan cé nhu cau dac biét.

Muc dich s&r dung
Miéng 16t giay 1a san pham y té dé chi dinh phu hgp ban
chan cda bénh nhéan.

Chi dinh
Miéng 16t giay dugc ap dung trong cac chan doan sau day dé
diéu tri chirc nang:

+ Viém khé&p chan
Comfort (pro)

- Bi€n chirng than kinh ti€u dudng
Comfort (pro)

+ Gai xuwong got chan / Viém can gan chan
Heel Pain (pro)

+ Crng kh&p ngoén chan cai (hallus rigidus)
Control (slim)

- Veo ngén chan céi (hallus valgus)
Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

- Pau u ngén chan (metatarsalgie)
Control (slim)

- Ban chan 16m (hollow foot)
Comfort (pro)

- Ban chan xoay vao (pes valgus)
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro),
Gentlemen pro, Ballerinas pro

- Vom ban chén ha thap
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro),
Gentlemen pro, Ballerinas pro, High Heels (pro)

- Ban chéan bet
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro),
Gentlemen pro, Ballerinas pro, High Heels (pro)

- Ban chan xoe (pes transversoplanus)
Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro

Chong chi dinh
Khong co

Dac diém sdn pham

- Dém
Dém ban chan va lam gidm ap luc dé Ién ban chan va tirng
phan clia ban chéan.

- D&
Chinh slra va nang d& cac phan sai léch cta ban chan, dé
dang budc diva hé trg budc di virng chac.



+ Gidm dau
Thiét ké va cac vat liéu cau tao clia miéng |6t giay s& lam
ban chan bdt dau nhirc.

+ Chinh stra
Cac vat liéu cau tao clia miéng 16t giay sé chong dd va
chinh stra cac vj tri sai léch clia ban chan, vi du nhu chéng
d& va chinh stra doc theo long ban chan.

Huéng dan quan trong

Ung dung:

- Miéng 16t giay phai ludn ludn dung theo cap va chi phu hgp
dé str dung véi lan da lanh nguyén ven, ching khéng dugc
mang trén vét thuong chua lanh Ian. Ngoai ra, cac tdm dé
chan 14 dé dung nhiéu lan cho mét bénh nhan. Chi chuyén
vién hodc nhan vién tét nghiép mdi dugc phép cung cap
cac sdn pham nay. Hon nia, san pham phai dugc dung
theo ddng chi dan cla nha san xuét (theo chi dinh, huéng
dan 16t, hudng dan bao quan va cham séc) va huéng dan
cla nhan vién chuyén nghiép.

- Hao mon vi str dung, kem thoa chan, d &m cla da va anh
hudng ctia mai trudng cé thé lam gidm do bén va hiéu qua
y té clia. Do do, nén thudng xuyén dén bac sy va / hoac dai
ly chuyén mén dé kiém tra.

D6i tuwgng sir dung:

- D6i tugng str dung bao gom cac thanh vién clda nganh y té
va bénh nhan, bao gdm cd y t4, theo dung chi dan cua cac
thanh vién nganhy té.

D6i tugng bénh nhan:

- Cac thanh vién nghanh y té cham séc ngudi I1&n va tré em
theo dung trach nhiém can c( trén kich thudc cé sdn va
cac chire nang / chi dinh can thiét, va phai luu y dén cac
thong tin cla nha san xuat.

Phé thai:

+ Phé thai chung véi rac nha.

Tac dung phu:

- C6 thé bi phdng rop ban chan do dé ép hoac bi trugt trong
giay.

Do d6 phai mang giay ding c&, néu khong co thé bj rdi ro
lUc st dung.

Hudéng dan dung

- C6 thé dén mot chuyén gia dé chinh sra cho miéng 16t giay
phu hgp ban chan va giay.

+ Néu can thiét, nén g& bo tam I6t giay cl trudc khi dat san
pham nay vao giay.

- TUy theo trudng hgp, c6 thé can mot thoi gian dé€ ban chan
quen vdi miéng 16t giay nay. Cé thé kéo dai vai ngay - toi
da 2 tuan I&.

+ Néu ban chan dau va / hodc cdm giac khé chiu ltic mang
giay, 1ap tirc thdo miéng 16t giay ngay va lién hé bac s§ hoac
dai ly chuyén mén.

+ Néu cdm giac kho chiu lic mang miéng 16t giay kéo dai lién
tuc, hdy dén bac sy.



Bao quan

* DUng khan @m lau sach miéng |16t giay néu can thiét.

* Tuyét doi khdng dung nudc lau co6 acetone.

+ Khéng phoi miéng 16t giay trén |0 sudi va khong dé tiép
xuc truc tiép cac ngudn nhiét khac.

Bao hanh

- S&n pham dugc thiét ké dé mot bénh nhan dung nhiéu lan
va do dé khéng phu hgp dé chuyén tiép cho bén tha ba st
dung. Néu dung d@é diéu tri cho nhiéu ngudi hoac sra doi
khéng dung cach, san phdm s& mat bao hanh.

- Mat bao hanh, néu bj thiét hai do dung khéng hop cach.
Khong phai la ly do dé khiéu nai, néu san pham bj bién
mau.

« T&m nhan trén miéng |6t giay la mét thanh phan quan
trong. Néu thdo bd tdm nhan nay khéi sdn phadm medi, sé&
mat quyén Igi vé bao hanh, slra chita hoac déi.

- Trong trudng hgp khi€u nai lién quan dén san pham,
chang han nhu miéng 16t giay bi hdng hoac khéng vira van,
hay truc tiép lién hé clra tiém chuyén mén. Chi nhirng van
deé nghiém trong c6 thé lam mét strc khde dang ké hoac
tlr vong, phai bdo cdo cho nha san xuat va co quan co
thdm quyén cla quéc gia thanh vién. Cac van dé nghiém
trong dugc dinh nghia trong diéu 2 s6 65 cla qui dinh (EU)
2017/745 (MDR).

Diéu kién van chuyén va bao quan

- Bdo quan san phdm & chd kho rao va tranh ti€p xuc truc
tiép anh nang.

- Cac miéng |6t giay c6 han st dung |a 42 thang. Han st
dung nay bao gbm ca thai gian bdo quan va thai gian
dung. Thai gian dung cé thé, tuy thudc mac dd dung,
la 6 -12 thang.

Ngay cap nhat mdi nhit clia huéng dan dugc ghi & trang cudi cla hudng dan.

Théng tin vé nha san xudt, biéu tugng hgp quy va, néu cé, nha dai dién dy
quyén dugc ghi trén bao bi.



Instructiuni de utilizare
medi footsupport

Branturile suport (talonetele) medi footsupport sunt mijloace
ajutdtoare care au fost dezvoltate pentru picioare deosebit de
pretentioase.

Destinatia utilizarii
Branturile suport sunt produse medicale pentru tratamentul labelor
picioarelor pacientilor conform cu solicitarea terapeutica.

Indicatii
Branturile suport pot fi folosite ca terapie functionala la urmatoarele
diagnoze:

+ Artroza extremitatilor inferioare
Comfort (pro)
+ Neuropatii diabetice
Comfort (pro)
Exostoza calcaneana / Plantarfasciitis
Heel Pain (pro)
Hallux rigidus
Control (slim)
+ Hallux valgus
Business pro, Business slim pro, Gentlemen pro, Ballerinas pro, High
Heels (pro)
+ Metatarsalgia
Control (slim)
+ Picior cu bolta
Comfort (pro)
Picior asimetric
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro
Picior plat
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)
Picior plat
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)
« Platfus
Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro

Contraindicatii
Niciuna

Caracteristici de actiune ale produsului
+ Asezare
Caracteristicile de asezare protejeaza laba piciorului de varfurile de
presare si descarca tintit anumite parti separate ale labei piciorului.
« Sustinere
Functia de sustinere a bratului suport poate descdrca anumite parti
speciale ale labei piciorului,Tmbunatati comportamentul de rulare



si ajutd Tmbundtdtirii stabilitatii functionale a labei piciorului
dumneavoastra.

+ Reducerea durerii
Structura brantului suport si combinatia materialelor functionale
poate ajuta la reducerea durerii.

+ Corectare
Functia de corectarea a branturilor suport este obtinutd prin
diferite elemente e de sustinere in locuri specifice ale labei
piciorului, de ex. un reazem corector in bolta longitudinala.

Instructiuni importante

Indicatii de aplicare:

+ Branturile suport ar trebui purtate intotdeauna in pereche si sunt

adecvate numai pentru purtarea pe pielea intactd; nu este permisa

purtarea lor pe rani deschise. In plus, pentru anumiti pacienti
singulari branturile suport sunt destinate pentru mai multe
aplicatii. Produsele trebuie predate de cdtre personal de specialitate
siinstruitin acest scop. De altfel produsul trebuie instalat conform
instructiunilor de utilizare ale producétorului (conform indicatiilor
medicale, instructiunii de aplicare, indicatiile de depozitare si

Tngrijire) siinstructiunilor corespunzatoare ale personalului de

specialitate.

Solicitarea prin purtare si aplicarea de unguente, umiditatea pielii si

influentele mediului poate afecta durabilitatea precum si efectul

medical al branturilor suport. Tn consecint, noi recomanddm un
control regulat la medicul dumneavoastra curant si/sau la
magazinul de specialitate.

Utilizator prevazut:

« Printre utilizatorii prevazuti se numara cei ce apartin profesiei de
asistenti medicali si pacienti, inclusiv persoanele care sprijina
Tngrijirea, dupd educarea corespunzatoare de cdtre apartinatorii
profesiei de asistenti medicali.

Grupul de pacienti tinta:

« Angajatii Tn activitati de ingrijirea sanatatii trateazd pe proprie
rdspundere adulti si copii, pe baza dimensiunilor/marimilor
disponibile si a functiilor/indicatiilor necesare, prin considerarea
informatiilor producatorului.

Eliminarea ca deseu

« Puteti elimina produsul cu deseurile menajere.

Efecte secundare:

+ Eventual se poate ajunge la formarea de puncte de presare sau la
alunecare n pantof.

Din acest motiv purtatiincdltaminte adecvatd; in caz contrar exista
unriscn aplicare.

Instructiune de aplicare

« Branturile suport pot fi adaptate individual |a laba piciorului si la
pantof de cdtre un expert.

« Daca este cazul, detasati talonetele deja existente pentru a obtine o
forma optim adaptata.

« Individual se poate ajunge la situatia n care sa fie necesara
adaptarea labelor picioarelor dumnevoastrd la branturile suport.
Aceasta poate dura mai multe zile —panad la 2 saptamani.

« Dacd n timpul purtdrii survin dureri si/sau o senzatie neplacutd,



Romana

rugam scoateti branturile usport imediat si consultati-va medicul
dumneavoastra curant sau magazinul de specialitate.

- Tnsituatin care ati avea probleme de durat& la purtarea branturilor
suport, va rugam sa va adresati medicului dumneavoastra curant.

Indicatii de ingrijire

Daca este necesar, curdtati branturile suport cu o laveta umeda.

- Pentru curdatare, nu utilizati niciun solvent ce contine acetona.

« Nu uscati branturile suport pe corpurile de incalzire sau nu le
expunetila alte susrse directe de caldura.

Specificatii referitoare la pretentiile de garantie, garantie si
raspundere

Produsul este destinat la utilizarea repetata la un pacient si astfel
nu este adecvat pentru transmiterea la un tert. Daca este utilizat
pentru tratarea a mai mult de o persoana sau este modificat
necorespunzator, atunci se anuleaza raspunderea fatd de produs.
Pentru daune datorate unei utilizarii neconforme scopului
(neoportune) nu pot fi luate in considerare pretentiile de garantie.
Decolordrile branturilor suport nu sunt un motiv pentru reclamatie.
Marcajul produsului de pe brantul suport este o parte componenta
importantd. Atunci cand indepartati marcajul de la un produs medi,
sunt anulate pretentiile la garantie, reparatie sau Tnlocuire.

Tn cazul reclamatiilorin legatura cu produsul, ca de exemplu
deteriorari ale captuselii sau defecte Tn formatul adaptabil, va
rugam sa va adresati direct furnizorului dumneavoastrd comercial
de specialitate pentru dispozitive medicale. Numai incidentele
grave, care pot cauza deteriorarea grava a stdrii de sdndtate sau
decesul trebuie anuntate la producator si la autoritatea
competentd din statul membru. Evenimentele grave sunt definite in
Articolul 2 Nr. 65 al Regulamentului (UE) 2017/745 (MDR).

Conditii de transport si depozitare

« Pastrati produsele intr-un loc uscat si protejat de radiatia solara
directa.

- Branturile suport au o valabilitate de 42 luni. Tn acestea sunt
cuprinse lunile de depozitare si cele de utilizare. Durata de utilizare
poate fiintre 6-12 luni functie de intensitatea purtarii.

Data ultimei revizii a instructiunii este inscrisd pe ultima pagind a instructiunii.
Informatiile privind producatorul, marcajul de conformitate si dacd este cazul
Tmputernicitii suntinscrise pe ambalaj.



YKpaiHcbKka

I[HCTPYKLIT 3 BUKOPUCTAHHS
medi footsupport

medi footsupport ycTiAkM — Le AONOMIXHI 3acobu, PO3POBAEHI AAS
0COBAMBO BUMOTAUBHX Hir.

Mpu3HayeHHnA
YCTIAKM — Lie MEAMYHI MPOAYKTU AAA BIAMOBIAHOTO AOTASIAY 3@ CTONaMu
najieHTa.

Moka3saHHA
YCTIAKM MOXHa BUKOPUCTOBYBATH AAST GYHKLLIOHaABHOT Tepanii npu
TaKux AlarHosax:

+ APTPO3 HUXHIX KiHLIBOK
Comfort (pro)

« AiabeTuuHa HeHnponarisa n
Comfort (pro)

- M‘atkoBa wnopa / MipowoBHUK dacuiit
Heel Pain (pro)

- ApTpo3 nepworo nanbusa cronu Hallux rigidus
Control (slim)

- BanbrycHa pepopmauis nepioro nanbus cronu Hallux valgus
Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas
pro, High Heels (pro)

- Metartapcanria
Control (slim)

» MopoxHA cTona
Comfort (pro)

+ BanbrycHa ctona
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro

+ BpoaxxeHa naocka crtona
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

« MaockocTonictb
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro,
Ballerinas pro, High Heels (pro)

- MonepeuHa naockocTonicTb
Business (pro), Business slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro

MpoTunokasaHHA
XKoaHMX

0co6AMBOCTI NPOAYKTY

» Mom‘aKweHHA
NOM'AKLIYBaAbHI BAGCTUBOCTI YCTIAKM CMELiaAbHO 3aXMLLat0Tb CTOMyY
BIA MiKIB TUCKY Ta LIAECNIPAMOBaHO PO3BaHTaXytOTb NEBHI YaCTUHU
cTonM.

» Niatpumka
MiaATpUMytOUa GYHKLIA YCTIAKM MOXE PO3BAHTaXWUTU OCOOAMBI
AINAHKM CTOMW, MOKPALLMTK CTIMKICTb T2 AOMOMOTITH NMOKPALLUTK
dYHKLOHAAbHY CTabiAbHICTb CTOMMW.



YKpaiHcbka

+ 3MeHLLEHHA 60At0
CTpyKTypa BCTaBKkM Ta KOMOiHaLiA dyHKLIOHAAbHUX MaTepiaAiB
MOXYTb AOMOMOTTH 3MEHLLMUTH BiAb.

- KopuryBaHHsa
KOPUrytoUa GYHKLIA YCTIAOK AOCATaETbCA PIBHUMU ONOPHUMU
eAeMEeHTaMK B MEeBHUX TOUKaX CTOMU, HanpuKAaa, KOPUryroUvoo
OMOpPOIO B MO3AOBXHIN Ay3i.

BaxauBi BkasiBku

IHCTpYKLiA NO 3acToCyBaHHIO:

* YCTIAKM 3@BXAN MNOBMHHI HOCUTUCA Napamu i MIAXOAATb AVLLE AAS

BMKOPUCTaHHA 3@ YMOBUW HEMOLIKOAXEHOIO WKIPHOMO MOKPWUBY, iX

HE CAIA HOCUTU Ha BIAKPUTUX paHax. Kpim TOro, YCTIAKW NMpuU3HayeHi

AASt 6aratopasoBOro BUKOPUCTAHHA OAHWUM naLlieHToM. MpoAyKLis

NOBWHHa NOCTABAATUCS crneLianicToM abo HaBYEHWM NEPCOHAAOM.

Kpim TOro, Bupi6 HeobXiAHO BUKOPUCTOBYBATH BIAMOBIAHO AO

IHCTPYKLIM BUPOOHMKA LLIOAO BUKOPUCTAHHS (BIAMOBIAHO AO

nokasaHb, IHCTPYKLIM 3 HAASITaHHS, IHCTPYKLIM LLOAO 36epiraHHs Ta

AOTASIAY) Ta BIAMOBIAHWX IHCTPYKLV cneujaAicTis.

HaBaHTaxeHHs BiA HOCIHHA Ta BiA BUKOPUCTAHHS Ma3el, BOAOTrOCTi

LWKipW Ta BNAMBY HaBKOAMLLHBOrO CEPEAOBULLA MOXYTb MOTIPLINTH

CTPOK BUKOPUCTAHHA Ta MEANYHY ePEKTUBHICTb YCTIAOK. ToMy

PEKOMEHAYEMO PETYAAPHO NEPEBIPATUCH Y Aikaps Ta / abo 'y

cneujani30BaHOro NoctayaAbHUKa MeAUUYHMX TOBapiB.

MoTeHuilHi kopucTyBaui:

+ \O NOTEHLMHUX KOPUCTYBAUIB BIAHOCATb NPEACTABHUKIB NPOdECii
OXOPOHM 3A0POB‘A Ta NaLEHTIB, Y TOMY YMCAI TUX, XTO CAMOCTIMHO
BMKOHYE NPU3HAYEHHS NICAS OTPUMAHHSA HAAEXHOI iIHdopMaLlii Bia
MeAnepcoHana.

MepeabaueHin rpyni nauieHTis:

« MeaAWYHI NpauiBHUKK HaAatoTb AOMOMOTY AOPOCAUM Ta AITAM
BMXOAAYUM 3 HAABHMX PO3MIPIB Ta HEOOXIAHWX dYHKLiIM/NOKa3aHb
BiAMOBIAHO AO CHEpU CBOIN BIAMOBIAAABHOCTI, BpaxoBytoumn
iHbopMaLito BUPOOHMKA.

YTunisauis:

« Bupi6 MOXHa yTWAIZyBaTH pa3om i3 nobyTOBUMM BIAXOAGMMU.

Mo6iuHi Aii:

« Y B3YTTi MOXYTb BUHUKHYTU TUCK Ha CTOMY Y NEBHMX Micusx abo
KOB3aHHS.

3 uiei npuyMHK HOCITh BIAMOBIAHE B3YTTS, iHAKLUE € PUIMNK
BUHWKHEHHS NOBIUHMX Ail.

IHCTpYKLUiA 3 HapiraHHA

+ YCTIAKM MOXYTb ByTU iHAMBIAYaAbHO aAanToBaHi AO CTOMM Ta B3YTTS
daxiBLEM.

« Mpw HEOBXIAHOCTI 3HIMITb HasIBHI YCTIAKHM, WOO AOCATTH
ONTUMAABHOTO NPUAATAHHSA.

« B iHAMBIAYaAbHWUX BUNAAKax MOXe CTaTUCA Tak, L0 Balli HOMM
NMOBWHHI 3BUKHYTU AO YCTIAOK. Lle Moxe 3aiMHATK BiA KiAbka AHIB AO
2 TUXHIB.

+ Y pasi CMAbHOTO BOAKD UM HEMPUEMHMX BIAYYTTIB Mia Yac
BMKOPUCTAHHA HEramHo BUTAMHITb YCTIAKM Ta 3BEPHITLCA A0 CBOMO
AIKaps YM KOHCYAbTaHTa B CrneLiaAi3aoBaHOMY MarasuHi, B Skomy
6yno npuabaHo Bupib.



YKpaiHcbKka

+ FKLLO Yy BAC BUHWKAIOTb NOCTIMHI NPOOBAEMM 3 HOCIHHSIM YCTIAOK,
3BEPHITLCH AO AiKaps.

Aorasap 3a Bupobom

« MpK HEOBXIAHOCTI OUMCTITh YCTIAKM BOAOTOHO raHUipKoto.

+ He BUKOPUCTOBYMTE AN OUMLLLEHHSA POZUYMHHUKM, LLO MICTATb aLETOH.

« He cywitb ycTinKkK Ha obirpiBadi i He nipaaBaitTe iX iHWKUM NPAMUM
AXeperaMm Tenaa.

IHpopmaLuia npo BiaAnoBipaAbHICTb 3a AedeKTH, rapaHTito Ta
BiAMOBiAAABHICTb

+ MIPOAYKT Npu3HaUYeHuit AAS 6aratopaszoBoro BUKOPUCTAHHA OAHUM
NaujieHToM, TOMY He MIAAATaE BUKOPUCTAHHIO iHLLMMK 0cobaMu.
AKLLO BiH BUKOPUCTOBYETbCS AAA AIKyBaHHS DiAbLLE HiX OAHIET
AOAMHM b0 MOro HENPaBUAbHO 3MIHEHO, BIANOBIAGABHICTb 3a
TOBap BTpayae CuAy.

Hiaki rapaHTiiHi npeTeHsii He MOXyTb ByTW NPEeA'SBAEHI A0
NOLKOAXEHb Yepes3 HenpaBUAbHE BUKOPUCTaHHS. 3HebapBAeHHS
YCTIAOK HE € MIACTABO AAA CKapT.

MapKyBaHHA NPOAYKTY Ha YCTIAKax € BaXAMBUM. AKLLO BU BUABAUTE
e MapKyBaHHs 3 NPoAyKTy medi , Bu BiAblLe HE MaETe NpaBa Ha
rapaHTito, peMoHT abo 06MiH.

Y pasi BUHUKHEHHS ByAb-IKMX NPETEH3Ii, NOB'A3aHMX 3 MPOAYKTOM,
TakuX AK MOLLIKOAXEHHS YCTIAOK ab0 HEAOCKOHAAOCTI B mocaal,
3BEPHITHCH HE3N0CEPEAHBO AO MOCTAYaAbHMUKA MEANYHMX TOBAPIB.
ALe cepio3Hi BUNAAKK, Ki MOXYTb MPU3BECTU AO 3HAUYHOIO
NoripLWeHHS 3A0POB‘A UM CMEPTI,MOBUHHI MOBIAOMASATUCS
BUPOOHMKY Ta KOMMNETEHTHOMY OpraHy AepxaBu-uneHa. CeplrosHi
BMNaAKW BM3HaueHi y cTatTi 2 Ne 65 PernamenTy (EC) 2017/745
(MDR).

.

.

YMOBU TpaHCNOPTYBaHHA Ta 36epiraHHa

« MIPOAYKTHM CAip 3DepiraTi CyxXnmu Ta 3axmLLEHUMM BiA MONAAGHHS
NPSIMUX COHAYHUX MPOMEHIB.

« TepMiH BUKOPUCTaHHSA YCTIAOK — 42 micAaui. CIoAM BXOAWUTb NEPIOA
36epiraHHs Ta TEPMiH KOPUCHOTO BUKOPUCTaHHS. 3aAEXHO BiA
IHTEHCUBHOCTI BUKOPUCTEHHSA TEPMIH KOPUCHOTO BUKOPUCTaAHHA
MOXE CTaHOBUTH 6-12 micauiB.

/\aTa 0CTaHHbOro peaaryBaHHs iHCTPYKLIT BkadaHa Ha OCTaHHIi CTOPIHLI IHCTPYKLLI.
|H¢0pMaLLI§| npo BMDOGHMKa, 3HaK BIANOBIAHOCTI Ta, AKLLO aKTYAbHO, IHd)OpMaLUH npo
YMOBHOBaXEHOro NPeACTaBHUKA HaBOAATLCS Ha YNaKkoBL.

fI[aTa OCTAaHHBOIO NEperasay iIHCTpyKuii — )
Bepecenb 2020 p.

medi GmbH & Co. KG, Medicusstrasse 1,
95448 Bayreuth, Germany
«meni I'm6X & Ko. KI'», Menikyciurpacce 1,
95448 Baiipoiit, Himeuunna

‘YiioBHOBasKeHUIi NpeIcTaBHUK B YKpaiHi:
TOB «Mexi Ykpaina»,
02002, Byn. €srena Cepcrroka 11, Kuis, Ykpaina,
Enexrponna nomra: officel @medi.ua,
Teu1. +38 (044) 591-11-63
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Uputstvo za upotrebu
medi footsupport

medi footsupport uloSci sumedicinsko sredstvo razvijeno za stopala
sa posebnim zahtevima.

Namena u medicinske svrhe: medicinski ulosci za stopala
Ulo3ci su medicinski proizvodi za specificne pogresne pozicije stopala
ili loSe postavke stopala kod pacijenata.

Indikacije
Ulo3ci se mogu koristiti za funkcionalnu terapiju kod sledecih
dijagnoza:

« Artroza donjih ekstremiteta
Comfort (pro)
Dijabeti¢na neuropatija
Comfort (pro)
Petni trn / Plantarna fascija
Heel Pain (pro)
- Cekicasti prst
Control (slim), Control multizone (slim)
Cukljevi
Business (pro), Business slim (pro), Business multizone pro, Business
multizone slim pro, Gentlemen pro, Ballerinas pro, High Heels (pro),
High Heels + (pro)
+ Metatarzalgija

Control (slim), Control multizone (slim)
- Suplje stopalo
Comfort (pro)
Valgus stopala
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Business multizone
(pro), Business multizone slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro
Spusteni svodovi stopala
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Business multizone
(pro), Business multizone slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro,
High Heels (pro), High Heels + (pro)
Ravno stopalo (ravni tabani)
Junior, Active, Business (pro), Business slim (pro), Business multizone
(pro), Business multizone slim (pro), Gentlemen pro, Ballerinas pro,
High Heels (pro), High Heels + (pro)
ProSireno stopalo
Business (pro), Business slim (pro), Business multizone pro, Business
multizone slim pro, Gentlemen pro, Ballerinas pro

Kontraindikacije
Nema

Karakteristike proizvoda

+ Jastucasta struktura
UloSci se uklapaju u stopalo tako kao da su jastucii, Stite stopalo od
pritiska i doprinose opustanju ciljanih zona.



+ Podrska
Potporna uloga uloSka ogleda se u oslobadanju pritiska odredenih
zona, sprecavanju klizanja i pomodi da se popravi funkcionalna
stabilnost stopala.

+ Smanjenje bola
Konstrukcija uloska i kombinacija funkcionalnih materijala mogu da
pomognu, da se smanji bol.

+ Korekcija
Korektivna funkcija uloZaka postiZze se pomocu razli¢itih potpornih
elemenata pozicioniranih na specificificnim mestima npr.
korektivna podrska uzduznom luku stopala.

Vazne preporuke

Uputstvo za upotrebu :

« UloSke uvek treba nositi u paru. Oni su prilagodeni za primenu na ne
oStecenoj koZi - ne smeju se nositi u slucaju otvorenih rana.Nadalje,
uloSci sunamenjeni individualnoj viSestrukoj primeni . Proizvode
moZe izdavati iskljucivo strucnoili obuceno osoblje. Proizvod se
mora koristiti u skladu sa uputstvom za upotrebu izdatom od
strane proizvodaca (shodno indikaciji, uputstvu za postavljanje,
preporuci za Cuvanje i preporuci za negu) i svim prate¢im
odgovarajuc¢im uputstvima izdatim od strane stru¢nog osoblja.

+ Habanje proizvoda tokom nosenja . Faktori koji mogu uticati na
trajnost i medicinsko delovanje uloZaka su masnoce, intenzivnije
znojenje iekoloski uticaji, stoga preporucujemo redovnu kontrolu
uloZaka od strane specijalizovanog prodavca.

Predvideni korisnici:

+ U predvidene korisnike spadaju pripadnici zdravstvenih profesija i
pacijenti, ukljucujucilica ukljucena u negu pacijenata, prema
odgovarajucim uputstvima pripadnika zdravstvenih profesija.

Ciljna grupa pacijenata:

+ Neophodno je da stru¢no medicinsko osoblje obezbedi pacijentu,
odrasloj osobi i detetu, sve potrebne informacije u vezi proizvoda .
Strucno osoblje odreduje potrebnu velicinu i vrstu proizvoda prema
specifikaciji proizvodaca, a u skladu sa individualnim potrebama
pacijenta.

Odlaganje:

+ Proizvod mozete odlagati zajedno sa ku¢nim otpadom.

NeZeljeni efekti

+ U nekim slucajevima moze doci do pojave zona sa prevelikim
stepenom pritiska ili do klizanja u obuci. Odabir adekvatne obuce
sprecava pojavu ovih efekata.

Uputstvo za postavljanje ulozaka

+ UloSci mogu biti prilagodeni od strane stru¢njaka individualno, a u
skladu sa potrebama stopala | obuéom.

+ Po potrebi Izvadite uloSke koje obuéa poseduje kako biste
omogudili optimalno prijanjanje.

« Pojedinim osobama je potreban period privikavanja na uloSke.
Ovaj period moZe trajati od nekoliko dana do dve nedelje.

« Ukoliko tokom noSenja nastupe bolovi i/ ili oseéaj neprijatnosti,
molimo Vas da odmah uklonite uloske i kontaktirate Vaseg lekara ili
VasSeg specijalizovanog prodavca.

+ Ukoliko prilikom noSenja Vasih uloZaka imate problem koji traje



duZi vremenski period obratite se VaSem lekaru.

Preporuke za odrZavanje

- Cistite VaSe uloske po potrebi vlaznom krpom.

+ ZacCiScenje ne koristite rastvore na bazi acetona.

+ Ne suSite Vase uloSke na radiatorima i drugim direktnim izvorima
toplote.

Informacija o garancijii odgovornosti

Proizvod je namenjen za vedi broj upotreba na jednom pacijentu i
samim tim nije podesan za davanje tre¢im licima. Ako se
upotrebljava za tretman viSe od jedne osobe ili u neskladu sa
izdatim instrukcijama kupac gubi pravo na garanciju.

Za Stete nastale po osnovu ne namenske primene ne mogu biti
podneti zahtevi za reklamaciju. Promene boje uloZaka nisu razlog
za reklamaciju.

Oznaka proizvoda na uloSku je vaZan sastavni deo. Ako Vi uklonite
ovu oznaku sa jednog medi proizvoda, nije primenljiv zahtev za
garanciju, popravku ili zamenu.

U slucaju reklamacije u vezi sa proizvodom, kao Sto su ostecenja
ulosSka ili nedostaci u obliku, molimo Vas da se obratite direktno
Vasoj medicinskoj specijalizovanoj prodavnici. Samo ozbiljni
dogadaji, koji mogu da dovedu do znacajnog pogorsanja
zdravstvenog stanja ili do smrti, treba da se prijave proizvodacu i
nadleznom organu vlasti zemlje ¢lanice evropske unije. Ozbiljni
dogadaji su definisani u ¢lanu 2 br. 65 Uredbe (EU) 2017/745 (MDR).

Uslovi transporta i uslovi uvanja

« Proizvode treba Cuvati na suvom mestu zasti¢enom od direktnog
suncevog zracenja.

« UloSci imaju rok trajanja od 42 meseca. U ovaj period su ukljuceni
period skladiStenja i period primene . Pri tome trajanje koroscenja,
vec prema intenzitetu noSenja, obuhvata 6-12 meseci.

Datum poslednje revizije instrukcije dat je na poslednjoj strani instrukcije. Informacije o
proizvodacu, oznaci usaglasenostii, ukoliko je primenljivo, o ovla§éenom zastupniku dati su
naambalaZi.
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Unique Device Identifier

Medizinprodukt - Medical device - Produkt mjekésor -

%;.J, = EEFT 81 - Medicinski proizvod - zdravotnicky
prostredek - Medicinsk produkt - Medisch product -
Laakinnallinen tuote - dispositifs médicaux - latpoTexvoAoyikod
Mpoidv - Orvostechnikai eszkoz - Prodotto sanitario - 2|2

7|7 - Medisinsk produkt - Produkt medyczny - Dispositivo
médico - MeanumnHckoe nspeane - Medicinski pripomocek -
Producto médico - Medicinteknisk produkt - Tibbi Griin -

San phdm y té- Produs medical - MeaUuHMI MPOAYKT -

INI91 NIWON - EFE S G Medicinski proizvod

. Single Patient—multiple use

Vor Sonnenlicht schiitzen - Keep out of sunlight - Mbrojeni
nga drita e diellit - sl &Y a5 5 Y - B GPAN E ST -
Cuvati od sunceve svjetlosti - Chrafite pFed slune¢nfm
zarenim - Beskyttes mod sollys - Beschermen tegen zonlicht -
Sdilytettdva suojassa auringonvalolta - Protéger du soleil -
MpooTacia and 1o nAiakd ewg - Napfénytdl védendd -
Riparare dai raggi solari- ZIAt 242 T|SHYA|R - Beskyttes
mot solstraler- Chroni¢ przed storicem - Proteger da luz
solar - 3alumiLLaT 0T BO3AENCTBUSI COAHEYHOTO CBETa *
Zascititi pred soncno svetlobo - Proteger de la luz solar -
Skyddas mot direkt solljus - Glines isinlarindan koruyun -
Tranh dnh sdng mat trdi- Protejati de lumina soarelui -
3axuiuati BiA COHAYHMX MPOMEHIB - WNW 1IN 1190 [ANDY W' -
By¢h 51R5E. Cuvati od sunceve svetlosti.

Trocken lagern - Store in a dry place - Ruajeni né vend té
thaté - Bl Ol b O 5~ - TERIETFIRIFES - Skladistiti
suho - Skladujte v suchu - Opbevares tart - Droog bewaren -
Sailytettava kuivassa - Stocker au sec - Amo6rikeuon o€ &npo
uépog - Szdraz helyen tdrolandd - Conservare in luogo fresco
e asciutto- XS MEZ HESHYAIR - Oppbevares tart -
Przechowywac w suchym miejscu - Conservar num local
Seco - XpaHuTb B CyXoM MecTe - Hraniti na suhem -
Almacenar seco - Lagras torrt - Kuru bir yerde saklayin -

Bdo quan kho rao - Depozitati uscat - 36epiratv cyxumu -
W2' DIPNA [ONNS W' - #24 L 7R AE TRE. Cuvati suve.

Produkt nach Gebrauch entsorgen - Dispose of the product
after use - Pas pérdorimit hidheni produktin né mbeturina -
aaldiial doy il e Rl - AR AR FFAAIR - Proizvod
odloziti nakon upotrebe - Vyrobek po nosenf zlikvidujte -
Produktet bortskaffes efter brug - Product na gebruik als
afval verwijderen - Tuote on havitettdva kayton jalkeen -
Eliminer le produit aprés utilisation - AmoppimTeTe To TPOIGY
WETA TN xprion - Artalmatlanitsa a terméket a hasznélat
végén - Dopo I'uso, disporre del prodotto in maniera corretta -



A2 = HES H7|5H AL - Kast produktet etter bruk -
Zutylizowac produkt po zuzyciu - Eliminar o produto apds
utilizacao - MocAe NPUMEHEHUS YTUAUIUPYITE UAEAME -
Po uporabiizdelek odloZiti med odpadke - Eliminar el
producto tras el uso - Avfallshantera produkten efter
anvandningen - Uriinii kullandiktan sonra bertaraf edin -
Phé thai sau khi dung - Eliminati ca deseu produsul dupa
utilizare - YTUAi3y#iTe NPOAYKT NiCASt BUKOPUCTAHHS -
WIN'WN INNY ININN NN YYun - FR% I REFEE.
Proizvod posle upotrebe odloZiti.

EE] Gebrauchsanleitung beachten - Observe the instructions
foruse - Ndigni udhézimet pér pérdorimin -
ru;'.:.u\!! Sledss @“\ EEEFEAREHB - Pridrzavajte se
uputa za upotrebu - DodrZujte ndvod k pouzivani- Overhold
brugsvejledningen - Gebruiksaanwijzing in acht nemen -
Noudata kdyttoohjetta - Respecter la notice d’utilisation -
Mpoooxn oTig 0dnyieq xpriong - Vegye figyelembe a hasznélati
Utmutatot - Prestare attenzione alle istruzioni per I'uso -
A2 K& S Z438 AL - Fglg bruksanvisningen -
Przestrzegac instrukcji obstugi- Observar o manual de
instrucoes - O3HaKOMbTECH C MHCTPYKLMEN MO NPUMEHEHMIO -
UpoStevati navodila za uporabo - Tener en cuenta el
manual de instrucciones - Folj bruksanvisningen - Kullanim
kilavuzuna uyun - Luu y huéng dan st dung - Respectati
instructiunile de utilizare - AoTpumyiTeCh iHCTPYKLIN 3
BMKOPWCTAHHA - WIN'WN NINAIN HY TOpN - BULERBEE IO
. Slediti Uputstvo za upotrebu.

A Achtung! Lesen Sie die Warnhinweise in der
Gebrauchsanweisung - Attention! Read through the warning
indications in the instructions for use - Kujdes! Lexoni
informacionet paralajméruese né udhézimin e pérdorimit -
‘ai.)a',:..,.\ll Js da 83, I & pdoadl olsla NI 31 e
AR IBRNRERRAPHME SRS - Paznja! Proditajte
upozorenja u uputama za upotrebu - Pozor! PfeCtéte
si bezpecnostni pokyny v ndvodu k pouzivéni- OBS!

Laes advarslerne i brugsvejledningen - Opgelet! Lees de
waarschuwingen in de gebruiksaanwijzing - Huomio!

Lue kdyttdohjeessa mainitut varoitukset - Attention !
Veuillez lire les avertissements dans la notice d’utilisation -
Mpoooxn! AlaBdoTe Tig TPOEIdOMOINTIKEG UMOJEIEEIQ

oTIG 0dnyieg xprong - Figyelem! Olvassa el a hasznélati
utasitdsban szerepld figyelmeztetéseket - Attenzione!
Leggere attentamente le avvertenze contenute nelle
istruzioni- 2|l AFE MEAMQ| Z11 AHEE /O Y A2 - OBS!
Les advarslene i bruksanvisningen - Uwaga! Przeczytaj
wskazéwki ostrzegawcze w instrukgji obstugi - Atencao!
Leia os avisos que constam no manual de instrucdes -
BHumaHue! Mpountaiite npeaynpeaTeAbHbIE yKa3aHus B
MHCTPYKLUMK MO NpuMeHeHuto - Pozor! Preberite opozorila

v navodilih za uporabo - jAtencidn! Lea las indicaciones

de advertencia del manual de instrucciones - Obs! Las
varningarna i bruksanvisningen - Dikkat! Kullanim
kilavuzundaki uyari bilgilerini okuyun - Cht y! Doc cadnh
béo trong hudng dan st dung - Atentie! Cititi indicatiile de
avertizare din instructiunile de utilizare - Ysara! Mpouutaiite



NONEPEAXEHHS B IHCTPYKLT 3 BUKOPUCTaHHS «

YIN'WN NINIINA DNNTRN DN RIP 12 DY -

AR EIREAEDEE T HHA<ZI L. Paznja! Proditajte
upozorenja u Uputstvu za upotrebu.

Enthalt Naturkautschuklatex - Contains natural rubber latex -
Pérmban lateks kauguku natyral -

el blaadl L SSY e (g s BERRIGIRAER -

Sadrzi prirodni lateks iz kau¢uka - Obsahuje pFirodnf

kaucuk (latex) - Indeholder latex af naturkautsjuk - Bevat
natuurlijke rubberlatex - Sisaltaa luonnonkumilateksia -
Contient du latex naturel - Mepiéxel pUOIKO AaTEE, (PUOIKO
KaouTooUk) - Természetes latexet tartalmaz - Contiene
lattice di gomma naturale - MHT L 2tEIA R - Inneholder
naturgummilateks - Zawiera lateks z kauczuku naturalnego -
Contém latex de borracha natural - CoaepXuT natekc

13 HaTypanbHOro kayuyka - Vsebuje lateks iz naravnega
kav€uka - Contiene latex de caucho natural - Innehaller
naturlig kautschuk-latex - Dogal kaucuk lateks icerir- Chira
mu cao su tu nhién - Contine latex din cauciuc natural -
MiCTWUTb AaTEKC Ha OCHOBI HATYPaAbHOIO Kayuyky -

Y10 ' 0pPLY YN - KA LEH. SadrZi lateks od
prirodne gume.

Nicht chemisch reinigen - Do not dry-clean - Mos pérdorni
pastrim kimik - Sbesdl cadedl Il N - g%
7EENe kemijski Cistiti- Necistéte chemicky - Ma ikke renses
kemisk - Niet chemisch reinigen - Ei kemiallista pesua - Ne
pas nettoyer a sec - Agv emMTPEMETAI O XNUIKOG KABAPIOUOG -
Ne tisztitsa vegyileg - Non lavare a secco - E2t0| 22|t
OpYAIL - Ma ikke renses kjemisk - Nie czys$ci¢ chemicznie -
N&o limpar com quimicos - He noaBepratsb xumuucTke - Ne
Cistiti kemicno - No limpiar en seco - Far ej kemtvattas. -
Kimyasal temizlemeye vermeyin - Khdng dung hoéa chat
rlra - Nu curdtati chimic - He 3aaBaiite B XiMuncTKy -

WA IR NIPYY IN-ERmEFES ) —Z 2 FIE LAV Nije
za hemijsko Ciscenje.

Nichtim Waschetrockner trocknen - Do notdry in the
tumble dryer- Mos i thani né makinén tharése -

Bl pladealy adis Y - EE AR TNST -

Ne susiti u suSilici - NesuSte v suSicce - Ma ikke tgrres i
tgrretumbler- Niet in de wasdroger drogen - Ei saa kuivata
kuivausrummussa - Ne pas sécher au séche-linge - Na

UN OTEYVWVETAI 0 OTEYVWTIPIO poUXwV - Ne szaritsa
szaritégépben - Non asciugare nell'asciugatrice - 2|4
HZXI|2 AXSHX| 0N AL - M3 ikke tgrkes i tgrketrommel -
Nie suszy¢ w suszarce - Nao secar no secador de roupa - He
CyLWUTb B CyLUMAKE AAS Benbs - Ve susiti v suSilnem stroju - No
secaren la secadora - Torka inte i torktumlare - Kurutucuda
kurutmayin - Khéng sdy khoé - Nu uscatiin uscatorul de rufe -
He cyLWiTh B CYLWMABHIM MaLUMHI - ND'D WAMN] WM 'N -
TRV IR TR, D S AL\ Nije za sudenje u masini za
suSenje vesa.



w Nicht waschen - Do not wash - Mos i lani - s Y - 357735535 -
Ne prati- Neperte - Ma ikke vaskes - Niet wassen - Ei saa
pestd - Ne pas laver- Na unv m\évetai - Ne mossa - Non lavare -
SMIEFSHR| OFM AR - M3 ikke vaskes - Nie praé - Nao lavar-

He mbiTb - Ne prati- No lavar- Far ej tvattas - Yikamayin -
Khong gidt- Nu spdlati- He niaaarae npaHHio - 0139 |'N -
FE%RU\ Nije za pranje.
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medi GmbH & Co. KG
Medicusstrafe 1
95448 Bayreuth
Germany
T+49921912-0
F+49921912-510
footcare@medi.de
www.medi.de

Tachezy Sanit Srl.

Via Druso 48/a

39100 Bolzano

Italy

T:+390471 288068
F:+390471282773
info@tachezysanit.com
www.tachezysanit.com

medi Nederland BV
Heusing 5

4817 ZB Breda
The Netherlands
T+317657 22555
F+31765722565
info@medi.nl
www.medi.nl

medi Norway AS
Vestheimvegen 35
4250 Kopervik
Norway

T:+47 52844500
F:+47 52844509
post@medinorway.no
www.medinorway.no

medi Polska Sp. z.0.0.
ultabedzka 22
44-121 Gliwice
Poland
T:+48-322306021
F:+48-3220287 56
info@medi-polska.pl
www.medi-polska.pl

medi Bayreuth Unipessoal Lda.
Ruado Centro Cultural, no. 43
1700-106 Lisbon

Portugal

T+351218437160
F+351218470833
medi.portugal@medibayreuth.pt
www.medi.pt

medi RUS LLC

Business Center NEO GEO
Butlerova Street 17
117342 Moscow

Russia

T+7-495 37404 56
F+7-495 37404 56
info@medirus.ru
www.medirus.ru

medi Trading (Shanghai) Co. Ltd.

Room 1703, T1, CES WEST BUND CENTER,
No. 277, Long Lan Road

Xuhui District

200232 Shanghai

People's Republic of China

T:+86-21 50582319
F:+86-2150582319

medi Sweden AB
Box 6034

192 06 Sollentuna
Sweden
T+468969798
F+46 86266870
info@medi.se
www.medi.se

Medi Turk Ortopedi Medikal Ic ve Dis Tic. AS
Mustafa Kemal Mah. 2156 Sokak No: 16 /4-5
06510 Cankaya Ankara

Turkey

T:+90312 4352026

F: 4903124341767

inffo@medi-turk.com

www.medi-turk.com

medi UK Ltd.

Plough Lane

Hereford HR4 OEL

Great Britain

T+44 1432373500
F+441432373510
enquiries@mediuk.co.uk
www.mediuk.co.uk

medi Ukraine LLC

Evhena Sverstiuka str, 11.
Kiev 02002

Ukraine

T:+38044 5911163
F:+38044 3927373
info@medi.ua
http://medi.ua

medi USA L.P.

6481 Franz Warner Parkway
Whitsett, N.C. 27377-3000
USA

T+1-3364 494440
F+1-8885704554
info@mediusa.com
www.mediusa.com
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medi GmbH & Co. KG
Medicusstrafe 1
95448 Bayreuth
Germany
T+49921912-0
F+49921912-510
footcare@medi.de
www.medi.de

medi Australia Pty Ltd

83 Fennell Street

North Parramatta NSW 2151
Australia

T +61298908696
F+61298908439
sales@mediaustralia.com.au
www.mediaustralia.com.au

medi Austria GmbH
Adamgasse 16/7

6020 Innsbruck

Austria
T+43-512579515
F+43-51257951545
vertrieb@medi-austria.at
www.medi-austria.at

medi Belgium NV
Staatsbaan 77/0099
3945 Ham

Belgium

T:+32-1124 2560
F:+32-1124 2564
info@medibelgium.be
www.medibelgium.be

medi Canada Inc/ médi Canada Inc
597, Rue Duvernay, Verchéres
QCCanada)OL 2RO

T:+1450-583-3317/+1 800361 3153

F:+1888-583-6827
service@medicanada.ca
www.medicanada.ca

MAXISa.s.,

medi group company
Slezskd 2127/13

12000 Prague 2

Czech Republic
T:+420571633 510
F:+420571616 271
info@maxis-medica.com
www.maxis-medica.com

medi Danmark ApS
Vejlegardsvej 59

2665 Vallensbaek Strand
Denmark
T+45702556 10
F+4570255620
kundeservice@sw.dk
www.medidanmark.dk

medi Bayreuth Espafa SL
C/Canigé 2 -6 bajos
Hospitalet de Llobregat
08901 Barcelona

Spain
T+34932600400
F+34932602314
medi@mediespana.com
www.mediespana.com

medi France

Z.1.Charles de Gaulle

25, rue Henri Farman

93297 Tremblay en France Cedex
France

T+33148617610
F+33149633305
infos@medi-france.com
www.medi-france.com

medi Hungary Kft.
Bokoru. 21.

1037 Budapest
Hungary

T+36 13710090
F+36 13710091
inffo@medi.hu
www.medi.hu

medi Italias.r.l.

Via Giuseppe Ghedini, 2
40069 Zola Predosa (BO)
Italy

T:+39-051613 2484
F:+39-051613 2956
info@medi-italia.it
www.medi-italia.it

mediJapan K.K.

5-1 Nihonbashi Kabutocho Chuoku
103-0026 Tokyo

Japan

T:+8136778 2590

F:+8135847 7901
info@medi-japan.jp
www.medi-japan.co.jp

G2+ 8 (A R B W

*only for the products: medi Ballerinas pro, High Heels (pro).

They also contain material of animal origin.
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